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การศึกษาครัง้ น้ี มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาหาปญัหาของการปฏิบัติงานล่าม 

ภาษาญี่ปุ่น-ไทยในบรษิทัญี่ปุ่น, แนวทางและวธิกีารแก้ไข ปญัหาการปฏบิตังิานล่ามภาษา 
ญี่ปุ่น-ไทยในบริษัทญี่ปุ่น และเพื่อศึกษาแนวทางในการสร้างมาตรฐานการปฏิบตัิงาน ล่าม
ภาษาญี่ปุ่น-ไทย ในบรษิัทญี่ปุ่นเพื่อให้ทัง้ผู้ใช้งานล่าม และตวัล่ามเองเข้าใจถึงกระบวนการ
ทาํงานไปในแนวทางเดยีวกนั 

โดยการศกึษาฉบบัน้ี ใชแ้นวทางการศกึษาเชงิวเิคราะห ์โดยนําหน่ึงในเครื่องมอืของ 
New QC 7 Tools คอื Tree Diagram เขา้มาช่วยในการคน้หาปญัหาและความสมัพนัธข์อง
ปญัหา จากการศกึษาในครัง้น้ี ผูศ้กึษา พบว่า มปีรากฏการณ์หลายอย่างทีเ่ป็นปญัหาและเป็น
อุปสรรคต่อการทํางานของล่ามญี่ปุ่น-ไทย ทว่าผูศ้กึษาได้ดงึประเดน็ปรากฏการณ์ที่ต้องการ
ศกึษาเพิม่ออกมาใหเ้หลอืเพยีงเรื่อง “แปลแลว้ ไมส่ามารถเขา้ใจได”้ นํามาศกึษาต่อยอดเพื่อหา
มาตรการแกไ้ขปรบัปรงุดว้ยหลกัการไคเซน็ต่อไป 

ผลการศกึษาในครัง้น้ี พบว่า “แปลแลว้ ไม่สามารถเขา้ใจได”้ ของล่ามญี่ปุ่น-ไทย มี
ปจัจยัหลกัๆ อยูด่ว้ยกนั 4 หวัขอ้ โดยจาํแนกเป็น  

1. ปจัจยัทีเ่กดิจากตวัล่ามเอง 
2. ปจัจยัทีเ่กดิจากผูใ้ชง้านล่ามทีเ่ป็นคนญีปุ่น่ 
3. ปจัจยัทีเ่กดิจากผูใ้ชง้านล่ามทีเ่ป็นคนไทย 
4. ปจัจยัทีเ่กดิจากสภาพแวดลอ้ม 
จากแผนผงัต้นไม้ ทําให้ทราบว่าปจัจยัดงักล่าวมีความสอดคล้องกัน จึงกําหนด

มาตรการแกไ้ข และนําวธิกีารไคเซน็มาศกึษาปญัหามสี่วนหน่ึงทีส่ามารถดําเนินการแลว้เสรจ็
ภายในช่วงที่ทําการศกึษา โดยส่วนใหญ่จะเป็นการปรบัปรุงที่ตวัล่ามเอง ซึ่งการศกึษาครัง้น้ี  
ไดนํ้าเสนอวธิกีารแก้ไขปญัหาดว้ยวธิกีารไคเซน็ทัง้หมด 8 เรื่อง ซึ่งเป็นเรื่องที่สามารถทํา  
การปรบัปรงุจนเสรจ็สมบรูณ์ภายในระยะเวลาของการศกึษา และไดร้บัการประเมนิจากผูใ้ชง้าน
ว่าดขีึน้กว่าตอนก่อนทาํแบบสาํรวจ ทัง้น้ีจากการประเมนิจากผูใ้ชง้าน ผลการไคเซน็ไดผ้ลดขีึน้ 
จากเดมิอยูท่ี ่100 คะแนน ดขีึน้เป็น 147 คะแนน (ดขีึน้รอ้ยละ 47) 
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This research aimed to study the problems of Japanese-Thai interpreter’s 

performance, in order to get approach to the solutions of Japanese-Thai interpreter 
ability in Japanese companies, and to study ways to create standards performance in 
Japanese-Thai interpreter in Japanese companies which will make both users and 
interpreters to understand the processes for keep going in the same direction. 

The research uses one of New QC 7 tools – Tree Diagram to help analytical 
approach in the study.  Tree Diagram helps finding problem and problem’s correlation. 
From this study, researcher found that there are many phenomena which impede 
Japanese-Thai interpreter work.  However, researcher pulls out only one phenomenon  
incomprehensible translation to study further improve measurement by the Kaizen 
principle. 

Results from this study showed that "Incomprehensible translation" of 
Japanese-Thai interpreter have 4 main factors as classified follows. 

1. Interpreters themselves 
2. Japanese people who use interpreter. 
3. Thai people who use interpreter. 
4. Environmental factors. 
From Tree Diagram, researcher found that above factors are consistent. 

Thus, researcher set the counter measure and studied improve method by Kaizen.  
Part of them can be completed within a period of research.  Most of the improvements 
were improved by interpreters themselves.  This research presents a solution by total 
eight Kaizen topics which are possible to improve completely within a period of 
research.  And the result has been assessed by users as better than the result of 
previous survey.  That is : 100 points  before kaizen  increased to 147 points after 
kaizen (Improve 47%). 
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กิตติกรรมประกาศ 
 
สารนิพนธฉ์บบัน้ี สาํเรจ็ลุล่วงไปไดด้ว้ยดดีว้ยความอนุเคราะหจ์ากผูช้่วยศาสตราจารย์

รงัสรรค ์เลศิในสตัย ์อาจารยท์ีป่รกึษา ผูซ้ึ่งคอยใหค้ําแนะนําถงึแนวทางในการศกึษาและช่วย
แนะแนวทางในการศึกษาเป็นอย่างดีตลอดการศึกษาน้ี อีกทัง้เป็นผู้ผลักดนั และชี้นําแนว
ทางการปรบัปรุง พรอ้มคอยช่วยแกป้ญัหาใหส้ามารถดาํเนินการศกึษาต่อไปไดอ้ยา่งราบรื่น จน
สาํเรจ็ลุล่วงไปไดด้ว้ยดตีอ้งขอขอบพระคุณอาจารยเ์ป็นอยา่งสงู  

ขอขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่าน ที่คอยให้ความรู้ เพื่อนํามาใช้เป็นฐานข้อมูลใน
การศึกษาค้นคว้า และดําเนินการศึกษา รวมถึงอาจารย์คณะกรรมการผู้คุมสอบสารนิพนธ ์   
ดร. รชตะ รุง่ตระกูลชยั และ ดร. บุญญาดา นาสมบูรณ์ ทีแ่นะแนวทางในการปรบัแกง้านศกึษา
ฉบบัน้ี ใหม้เีน้ือหาทีก่ระชบั อ่านเขา้ใจ พรอ้มเป็นประโยชน์ต่อการนําไปใชอ้า้งองิในการคน้ควา้ 
หรอืแกไ้ขปญัหาต่อไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ 

ขอขอบพระคุณ คุณนภาพร วจิติร เจา้หน้าทีภ่าควชิาบรหิารธุรกจิทีค่อยใหค้าํแนะนํา
และอาํนวยความสะดวกทุกดา้น อกีทัง้ยงัคอยใหค้วามชว่ยเหลอื และสง่ต่อขอ้มลู และระยะเวลา
ในการดาํเนินการดว้ยดเีสมอมา 

ขอขอบคุณกลุ่มตวัอยา่งบรษิทั A ทีค่อยใหค้าํตอบจากสิง่ทีส่อบถาม และดําเนินการ
วิจยัร่วมกนั พร้อมแลกเปลี่ยนความคิดเห็นซึ่งกนัและกนั ข้อมูลที่ได้นับว่าเป็นข้อมูลที่เป็น
ประโยชน์ต่อการศกึษาน้ีอยา่งมาก 

ขอขอบคุณครอบครวัทีค่อยกระตุน้ และช่วยเหลอืในทุกๆ เรื่อง ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการ
เดนิทาง, กําลงัใจ และการสนับสนุนทุกดา้นอกีทัง้ญาตเิพื่อนและผูม้พีระคุณทุกคนทีค่อยเป็น
กําลงัใจสาํคญัโดยคอยผลกัดนัใหม้คีวามมุง่มัน่และมคีวามตัง้ใจจนสามารถทาํการศกึษาชิน้น้ีให้
สาํเรจ็ลุล่วงไปไดด้ว้ยด ี

สดุทา้ยน้ี ขอขอบคุณ พี่ๆ  เพื่อนๆ MBA EEM 53 ทีร่ว่มเรยีน ลําบากดว้ยกนัมา และ
คอยเป็นกาํลงัใจใหก้นัอยา่งดเีสมอมาจนกระทัง่การศกึษาฉบบัน้ีเสรจ็สมบรูณ์   

 
เบญ็จพร จลูะยานนท ์
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
สภาวะความเป็นมา แนวทางเหตผุลและปัญหา 

จากประวตัคิวามสมัพนัธอ์นัยาวนานระหว่างประเทศไทยและประเทศญี่ปุ่นกว่า 600 
ปี โดยมสีมัพนัธท์างการฑตูกวา่ 120 ปี รวมถงึความสมัพนัธฉ์นัมติรระหว่างพระราชวงศข์องทัง้
สองประเทศเป็นพื้นฐาน จนทําใหค้วามสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจระหว่างสองประเทศเติบโตขึ้น
อยา่งรวดเรว็  

จากความสมัพนัธ์ดงักล่าวไดส้่งผลช่วยเสรมิใหน้ักลงทุนชาวญี่ปุ่นใหค้วามสนใจใน
การเขา้มาร่วมลงทุนในไทยเพิม่มากขึน้ทุกปี จากขอ้มูลการเกบ็สถติขิองหลายๆ สถาบนั เช่น 
BOI, AEC Tourism Thai เป็นตน้ ไดแ้สดงใหเ้หน็ว่าแดนอาทติยอุ์ทยั หรอืประเทศญีปุ่น่ครอง
อนัดบั 1 ในการลงทุนโดยตรงจากต่างประเทศสูป่ระเทศไทยมาเป็นเวลาหลายปี 

อยา่งทีท่ราบกนัอยูว่า่ประเทศญีปุ่น่มภีาษาประจาํชาตเิป็นของตนเอง คอื ภาษาญีปุ่น่
ซึง่นักลงทุนสญัชาตญิี่ปุ่นทีเ่ป็นรุ่นบุกเบกิกไ็ม่ไดส้นัทดัในการใชภ้าษาองักฤษในการสื่อสารสกั
เท่าไหรน่กั ดงันัน้การเขา้มาลงทุนในต่างประเทศ, ต่างภาษา และต่างวฒันธรรม เช่น ประเทศ
ไทยนัน้ ไดก่้อใหเ้กดิหน่ึงอาชพีทีอ่ยู่คู่กบัการลงทุนของชาวญี่ปุ่นมาอย่างยาวนาน คอื อาชพี
ล่ามแปลภาษาญี่ปุ่น-ไทยนัน่เอง “ล่ามญี่ปุ่น-ไทย” นับว่าเป็นหน่ึงสาขาอาชพีที่เปรยีบเสมอืน
น้ํามนัหล่อลื่นทีเ่ป็นตวัขบัเคลื่อนประสานงานใหธุ้รกจิดาํเนินไปอยา่งราบรืน่มากยิง่ขึน้  

ทว่า เน่ืองจากมคีวามแตกต่างทัง้ทางดา้นภาษา และวฒันธรรม จงึอาจเป็นอุปสรรค
อยา่งหน่ึงทีท่าํใหก้ารทาํงานของล่ามญีปุ่น่-ไทยเกดิปญัหาบ่อยครัง้ จากการศกึษาพดูคุยกบักลุ่ม
ล่ามญี่ปุ่น-ไทยดว้ยกนัเอง และจากการอ่านขอ้ความตามกระทูข้องล่ามญี่ปุ่น-ไทยตามเวบ็ไซต์
ต่างๆ ทําใหต้คีวามเบือ้งตน้ไดว้่า ไม่ว่าจะเป็นวงการธุรกจิประเภทใด ล่ามญี่ปุน่-ไทยแต่ละรุน่ก็
จะประสบปญัหาดา้นการแปลภาษา และการถ่ายทอดสารทีม่แีนวปญัหาคลา้ยคลงึกนั เช่น ล่าม
ไม่เขา้ใจว่าผูส้่งสารต้องการสื่ออะไร จงึทําใหล้่ามไม่สามารถแปลไดอ้ย่างราบรื่น ส่วนผูร้บัสาร
เองกไ็ม่สามารถเขา้ใจสิง่ทีผู่ส้่งสารส่งสื่อมาผ่านล่ามได ้เป็นเหตุใหห้าขอ้สรุปในทีป่ระชุมไม่ได ้
เป็นต้น ปญัหาตวัอย่างดงักล่าวน้ีจะมปีญัหาอย่างมากโดยเฉพาะกบันักศกึษาจบใหม่ทีเ่พิง่เริม่
กา้วเขา้สูส่าขาวชิาชพีล่ามญีปุ่น่-ไทยในชว่งแรก    

จากสภาวะความเป็นมาตามที่เกริ่นไว้ข้างต้น จึงเป็นที่มาของงานศึกษาฉบับน้ี 
เน่ืองจากต้องการศึกษาว่าอุปสรรคต่อการสื่อสาร และปญัหาที่เป็นปจัจยัซึ่งส่งผลกระทบต่อ
คุณภาพในการล่ามภาษาญี่ปุ่น-ไทยตดิขดั หรอืขดัขอ้งในเรื่องใด พรอ้มหาแนวทางการแก้ไข 
และปรบัปรุงเบื้องต้น เพื่อใช้เป็นเกณฑ์พื้นฐานร่วมในการเตรยีมตวั และปรบัตวัเข้าสู่สาขา
อาชพีล่ามญีปุ่น่-ไทย หรอืรองรบัสาํหรบัล่ามญีปุ่น่-ไทยทีต่อ้งการเปลีย่นวงการธุรกจิต่อไป 
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วตัถปุระสงคข์องการศึกษา 
1. เพือ่ศกึษาปญัหาของการปฏบิตังิานล่าม ภาษาญีปุ่น่-ไทยในบรษิทัญีปุ่น่ 
2. เพื่อศกึษาแนวทางและวธิกีารแกไ้ข ปญัหาการปฏบิตังิานล่ามภาษาญี่ปุ่น-ไทยใน

บรษิทัญีปุ่น่ 
3. เพื่อศกึษาแนวทางในการสรา้งมาตรฐานการปฏบิตังิาน ล่ามภาษาญี่ปุ่น-ไทย ใน

บรษิทัญี่ปุ่นเพื่อใหท้ัง้ผูใ้ชง้านล่าม และตวัล่ามเอง เขา้ใจถงึกระบวนการทํางานไปในแนวทาง
เดยีวกนั 
 
ขอบเขตของการศึกษา 

การศกึษาในครัง้น้ี ผูศ้กึษาไดจ้ําลอง และสาํรวจการศกึษาผ่านการทํางานของ “ล่าม
ญีปุ่น่-ไทย” ในบรษิทั A โดยแบ่งกลุ่มตวัอยา่งในการศกึษาออกเป็น 3 กลุ่มหลกั ดงัน้ี 

1. ผูใ้ชง้าน “ล่ามญีปุ่น่-ไทย” ทีเ่ป็นคนญีปุ่น่  จาํนวน 30 คน 
2. ผูใ้ชง้าน “ล่ามญีปุ่น่-ไทย” ทีเ่ป็นคนไทย  จาํนวน 30 คน 
3. ผูป้ฏบิตังิาน “ล่ามญีปุ่น่-ไทย”   จาํนวน 30 คน 

 
ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 

1. ไดรู้ป้ญัหา ของการปฏบิตังิานล่ามภาษาญีปุ่น่-ไทยในบรษิทัญีปุ่น่ 
2. ไดรู้แ้นวทางและวธิกีารแกไ้ข ปญัหาการปฏบิตังิานล่ามภาษาญี่ปุ่น-ไทยในบรษิทั

ญีปุ่น่ 
3. ไดรู้แ้นวทางในการสรา้งมาตรฐานการปฏบิตังิาน ล่ามภาษาญี่ปุ่น-ไทย ในบรษิทั

ญี่ปุ่นเพื่อใหท้ัง้ผู้ใช้งานล่าม และตวัล่ามเอง เขา้ใจถึงกระบวนการ และทํางานไปในแนวทาง
เดยีวกนั 

4. เพื่อใช้เป็นคู่มอืในการคดัเลอืกล่ามภาษาญี่ปุ่น-ไทยที่ตรงกบัความต้องการของ
หน่วยงานทีต่อ้งการใชล้่ามเขา้มาในองคก์รไดอ้ยา่งเหมาะสม  

5. เพื่อใชเ้ป็นประโยชน์ทางออ้ม รวมถงึเป็นการเตรยีมความพรอ้มในการรองรบัการ
เปิดเสร ีAEC ดว้ย 
 
 
 
 
 
 



3 
 

แผนงานและระยะเวลาการศึกษา 
 
ตารางที ่1 แผนงานและระยะเวลาการดาํเนินงาน 

 
 

 
 

 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5

1. ยื่นหัวข้อสารนิพนธ ์พรอ้ม บทที่ 1 บทนํา

2. บทที่ 2 งานวิจยั และทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

3. บทที่ 3 วิธกีารดําเนินการศึกษา

4. บทที่ 4 การดําเนินการศึกษา ผลการศึกษา 

บทสรุป และข้อเสนอแนะ
5. ประมวลข้อมูลต่างๆและการจดัการรูปเล่มของ

สารนิพนธ์

รายละเอียดการดาํเนินงาน
Feb-58 Mar-58 Apr-58Oct-57 Dec-57 Jan-58Nov-57



บทท่ี 2 
งานวิจยั และทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง 

 
งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 สาํหรบัวงการล่ามการประชุมนานาชาตนิัน้ คุณภาพถอืเป็นสิง่สําคญัยิง่ ล่ามมคีวาม
พยายามเป็นอย่างยิ่งที่จะหาข้อตัดสินว่า อะไรคือสิ่งที่ว ัดคุณภาพในการล่าม ในประเทศ
ตะวนัตก ซึ่งมกีารใชล้่ามการประชุมอย่างแพร่หลาย ล่าม ครูผูส้อนล่าม และนักเรยีนการล่าม
หลายคนไดพ้ยายามทําการวจิยัหลายชิน้เพื่อสบืคน้ความตอ้งการของผูใ้ชล้่ามมาโดยตลอด ใน
การศกึษาน้ี ผูศ้กึษาขออา้งองิเฉพาะงานวจิยัชิน้สาํคญัๆ ดงัต่อไปน้ี  

1. การปาฐกถาพเิศษของวอิจัจโิอ เอส (Viaggio, S.  1996)  
2. งานวจิยัของโกยาโดส เอ (Collados, A.  1998)  
3. บทความของคาฮาน อ ี(Kahane, E.  2000)  

 วรรณกรรมทัง้ 3 ชิน้มคีวามน่าสนใจในแงท่ีผ่ลการวจิยัลว้นระบุผลความคาดหวงัดา้น
คุณภาพการล่ามทีน่่าสนใจและแตกต่างไปจากความคาดหมายของคนทัว่ไป โดยมรีายละเอยีด
ดงัต่อไปน้ี  
 

การปาฐกถาพเิศษของวอิจัจโิอ เอส (Viaggio, S.  1996) 
ในการประชุมสหพนัธน์กัแปลนานาชาตริะดบัโลกครัง้ที ่14 (XIV World Congress of 

the FédérationInternationale des Traducteurs) หรอืทีม่กัเรยีกยอ่ว่าการประชุมฟิตคองเกรส 
(FIT Congress) ครัง้ที ่14 ซึง่จดัขึน้ระหว่างวนัที ่12-16 กุมภาพนัธ ์ค.ศ. 1996 ทีก่รุงเมลเบริน์
ประเทศออสเตรเลยีเซอรจ์โิอวอิจัจโิอ (Sergio Viaggio) ซึง่ขณะนัน้ดาํรงตําแหน่งหวัหน้าล่าม
ประจําสาํนักงานองคก์ารสหประชาชาตทิีก่รุงเวยีนนาประเทศออสเตรยีไดก้ล่าวปาฐกถาพเิศษ
เกีย่วกบัการคดัเลอืกล่ามเขา้ทาํงานใหอ้งคก์ารสหประชาชาตดิงัน้ี วอิจัจโิอกล่าวว่าคุณลกัษณะ
การล่ามทีไ่มด่ ี คอื ล่ามทีใ่ชค้ําพดูมากเกนิไปพดูเรว็เกนิไปและใชน้ํ้าเสยีงโทนเดยีวไปเรื่อยๆ
โดยระบุว่าคุณสมบตัิที่ไม่ดีดงักล่าวเกิดจากการที่ล่ามยึดติดกบัคําพูดในภาษาต้นทางมาก
เกนิไปโดยไมค่าํนึงถงึประสทิธภิาพในการสื่อความของภาษาปลายทางวอิจัจโิอกล่าวว่า ภาษา
ปลายทางทีเ่กดิจากคุณลกัษณะทีไ่ม่ดทีีล่่ามยดึตดิกบัคําพูดและโครงสรา้งของภาษาตน้ทางจน
เมื่อฟงัจากภาษาปลายทางกท็าํใหเ้ขาสามารถทายไดว้่าภาษาตน้ทาง คอื ภาษาอะไรวอิจัจโิอ
กล่าววา่การล่ามทีไ่มด่นีัน้ มกัจะมน้ํีาเสยีงฟงัชวนเบื่อการพดูตดิขดัหรอืไมก่พ็ดูเสยีจนไมห่ายใจ
แลว้หยุดเพื่อหายใจในจงัหวะทีไ่ม่ควรจะหยุดวอิจัจโิอกล่าวว่า เขาตอ้งการล่ามทีเ่ป็นผูส้ ื่อสาร 
ชัน้ยอด คอื ทาํใหเ้กดิการสื่อสารขึน้ไดจ้รงิจากการล่ามทีฟ่งัลื่นไหลใชค้าํพดูน้อยถูกตอ้งกระชบั
น้ําเสยีงชดัเจนมจีงัหวะจะโคน 
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การปาฐกถาดงักล่าวทําใหเ้กดิขอ้สรุปว่าล่ามทีด่ไีม่ใช่ล่ามทีเ่น้นการแปลใหค้รบถ้วน
ทุกคําพูดจนกระทัง่ทําใหต้้องพูดรวัเรว็หรอืพูดมากจนเกินไปและไม่สนใจว่าสิง่ที่ตนเองแปล
ออกมานัน้ฟงัรื่นหูผูฟ้งัมากน้อยเพยีงใดและก่อใหเ้กดิการสื่อสารขึน้หรอืไม่ล่ามทีม่คีุณลกัษณะ
ดงักล่าวอาจคดิว่าการทีต่นเองสามารถแปลสิง่ทีผู่พู้ดไดพ้ดูทุกคําเป็นสิง่ทีส่มควรทําโดยคดิไป
ว่าความพยายามในการแปลในสิง่ผูพ้ดูพดูใหค้รบถว้นทุกคาํพดูเป็นสิง่ทีด่ทีีสุ่ดโดยมไิดท้บทวน
ภาพรวมของการแปลว่าภาษาที่แปลออกมานัน้น่าฟงัและฟงัเขา้ใจง่ายหรอืไม่แทจ้รงิแล้วสิง่ที ่  
วอิจัจโิอเหน็ว่าดทีีสุ่ด คอื ล่ามทีเ่ป็นผูส้ ื่อสารชัน้ยอดมใิช่ล่ามทีเ่ป็นผูแ้ปลไดทุ้กคาํพดูการล่าม
มใิช่เพยีงการแปลคําพดูของผูพ้ดูไดค้รบถว้นเพยีงอย่างเดยีวแต่ยงัตอ้งทําใหเ้กดิการสื่อสารขึน้
ดว้ยโดยคํานึงถงึองคป์ระกอบรวมทีก่่อใหเ้กดิการสื่อสารไมว่่าจะเป็นการถ่ายทอดความหมายที่
สละสลวยฟงัเขา้ใจงา่ยใชค้าํพดูน้อยถูกตอ้งกระชบัมกีารปรบัภาษาทีใ่ชใ้หเ้ขา้กบัวฒันธรรมของ
ผู้ฟงัโดยคํานึงถึงรูปแบบและไวยากรณ์ของภาษาที่เปลี่ยนแปลงไปทัง้น้ียังต้องคํานึงถึง
ท่วงทํานองการเปล่งเสยีงทีล่ื่นไหลมจีงัหวะจะโคนน้ําเสยีงชดัเจนรื่นหนู่าฟงั เป็นตน้ หากการ
ปาฐกถาดงักล่าวเป็นบทปาฐกถาของผูใ้ช้ล่ามโดยทัว่ไปอาจเกดิขอ้โต้แยง้ได้ว่านัน่เป็นเพยีง
ความคดิเหน็ของผูใ้ชล้่ามเพยีงคนเดยีวเทา่นัน้แต่ในฐานะทีว่อิจัจโิอ ซึง่ในขณะนัน้ดาํรงตําแหน่ง
เป็นหวัหน้าล่ามขององคก์ารสหประชาชาต ิซึง่เป็นองคก์รหน่ึงซึง่ใชล้่ามการประชุมมากทีสุ่ดใน
โลกและตําแหน่งหวัหน้าล่ามเองกเ็ป็นตําแหน่งซึ่งมหีน้าทีใ่นการสรรหาล่ามดว้ยความเหน็ของ  
วอิจัจโิอจงึมใิช่เป็นเพยีงความเหน็ของผูใ้ชล้่ามธรรมดาๆ โดยทัว่ไปเพราะเขาเองเป็นทัง้ล่าม
และผูจ้ดัหาล่ามใหอ้งคก์ารสหประชาชาตซิึง่คลุกคลอียูใ่นวงการล่ามมาเป็นเวลานาน บทสรุปที่
ไดจ้ากการปาฐกถาดงักล่าวของวอิจัจโิอมคีวามโดดเด่นในแงท่ีเ่สนอแนวคดิว่าการล่ามทีด่ ี คอื
การล่ามทีเ่น้นทีก่ารสื่อความหมายกลวธิใีดๆ กต็ามทีส่ามารถนํามาใชเ้พื่อการสื่อความหมายจงึ
ควรไดร้บัการเอาใจใส่ เช่น การถ่ายทอดความหมายทีส่ละสลวยฟงัเขา้ใจง่ายใชค้ําพูดน้อย
ถูกตอ้งกระชบัมกีารปรบัภาษาทีใ่ชใ้หเ้ขา้กบัวฒันธรรมของผูฟ้งัท่วงทํานองการเปล่งเสยีงทีล่ื่น
ไหลมจีงัหวะจะโคนน้ําเสยีงชดัเจนรื่นหูน่าฟงัส่วนคุณลกัษณะอื่นใดกต็ามทีจ่ะเป็นการขดัขวาง
ไม่ใหเ้กดิการสื่อสารย่อมสมควรนํามาพจิารณาใหถ้ี่ถ้วนและขจดัคุณลกัษณะต่างๆ อนัเป็น
อุปสรรคในการสื่อสารยกตวัอย่างเช่นการแปลทีย่ดึตดิคําพูดโครงสรา้งภาษาและไวยากรณ์ใน
ภาษาตน้ทางจนทาํใหภ้าษาปลายทางมกีารใชค้าํพดูมากเกนิไปและฟงัเขา้ใจยากเน่ืองจากไมใ่ช่
คาํพดูโครงสรา้งและไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 
 

งานวจิยัของโกยาโดส เอ (Collados, A.  1998) 
ในปีค.ศ. 1998 โกยาโดสไดท้ําการวจิยัชนิดควบคุมตวัแปรในหอ้งปฏบิตักิารทาง

ภาษาเพื่อทดสอบเรื่องน้ําเสยีงในการล่ามเพื่อเปรยีบเทยีบระหว่างการล่ามทีม่จีงัหวะจะโคนน่า
ฟงักบัการล่ามทีใ่ชน้ํ้าเสยีงราบเรยีบเป็นโทนเดยีวไปเรื่อยๆ ผลการวจิยั พบว่า ผูใ้ชล้่ามชมชอบ
การล่ามทีไ่หลลื่นน่าฟงัถงึแมจ้ะมกีารล่ามผดิไปบา้งกย็งัไดร้บัการประเมนิผลว่าดกีว่าการล่ามที่
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ถูกต้องครบถ้วนทุกอย่างแต่มีจงัหวะการพูดด้วยโทนเสยีงเดียวซึ่งน่าเบื่อทัง้น้ีการวิจยัยงัมี
ขอ้จาํกดัในแงท่ีว่า่ผูใ้ชล้่ามไมไ่ดฟ้งัล่ามจากสถานการณ์จรงิแต่เป็นการฟงัในหอ้งปฏบิตักิารทาง
ภาษาในระยะเวลาอนัจาํกดั ซึง่แตกต่างจากสถานการณ์จรงิทีเ่ป็นการประชุมยาวนานตลอดทัง้
วนัและสิง่ทีพ่ดูในการประชุมมคีวามแตกต่างหลากหลาย เช่น บางช่วงอาจจะเป็นการถามตอบ
ปญัหา เป็นตน้ อยา่งไรกด็ผีลการวจิยัทีไ่ดม้คีวามเกีย่วพนักบังานวจิยัชิน้อื่นๆ ในแงท่ีว่่าผูใ้ช้
ล่ามโดยทัว่ไปมกัระบุว่าสิง่ทีต่อ้งการเป็นอนัดบัแรก คอื ความถูกตอ้ง รองลงมา คอื การล่ามที่
ฟงัเขา้ใจงา่ย ซึง่หมายถงึคุณลกัษณะหลายประการ เช่น การใชค้าํพดูเชื่อมโยงเป็นเหตุผลการ
ล่ามทีไ่หลลื่น เป็นตน้ แต่การวจิยัชนิดควบคุมตวัแปรของโกยาโดสชีใ้หเ้ราเหน็ว่าถงึแมผู้ใ้ชล้่าม
จะคาดหวงัการล่ามทีถู่กตอ้งเป็นอนัดบัแรกแต่ในเมื่อผูใ้ชล้่ามไม่เขา้ใจภาษาตน้ทางผูใ้ชล้่ามจงึ
ไม่อาจตรวจสอบได้ว่าการล่ามมคีวามถูกต้องมากน้อยเพยีงใดแต่สิง่ที่ผูใ้ชล้่ามรูแ้ละตดัสนิได้
ในทนัทกีค็อืการล่ามทีฟ่งัเขา้ใจงา่ยและไหลลื่นและมชีวีติชวีาน่าสนใจการวจิยัถงึกบับอกว่าแม้
จะมคีวามผดิพลาดไปบ้างแต่ถ้าภาพรวมไหลลื่นและฟงัเขา้ใจดผีูใ้ชล้่ามจะยงัชมชอบการล่าม
ชนิดน้ีมากกวา่การล่ามทีแ่ปลถูกตอ้งไปเสยีทุกอยา่งแต่น้ําเสยีงราบเรยีบเป็นโทนเดยีวไปเรื่อยๆ
ซึง่ถอืว่าน่าเบื่อมากสาํหรบัผูใ้ชล้่าม นอกจากน้ีผลการวจิยัยงัสนบัสนุนการปาฐกถาของวอิจัจโิอ
ทีว่่าการล่ามทีด่ ีคอื การล่ามทีฟ่งัสละสลวยมจีงัหวะจะโคนใชค้าํทีส่ ัน้กระชบัสื่อความชดัเจนหา
ใช่การล่ามทีพ่ยายามจะเกบ็ทุกคําพดูจนทําใหล้่ามพดูมากเกนิไปเรว็เกนิไปและหยุดพกัหายใจ
ในช่วงที่ไม่ควรจะหยุดล่ามพงึใหค้วามสําคญักบัการล่ามที่สละสลวยและพงึระลกึไว้ว่าจะต้อง
ระมดัระวงัมใิหน้ํ้าเสยีงเหน่ือยหน่ายฟงัดูไม่น่าสนใจโดยเฉพาะอย่างยิง่เมื่อเขา้สู่ช่วงบ่ายของ
การประชุมซึง่ทุกคนในการประชุมรวมทัง้ล่ามอาจจะมคีวามเหน่ือยลา้หรอืงว่งนอน 

 
บทความของคาฮาน อ ี(Kahane, E.  2000) 
บทความของคาฮานมวีตัถุประสงคเ์พื่อการพฒันาคุณภาพในการล่ามไม่ต่างไปจาก

งานวจิยัชิน้อื่นๆ เชน่กนั แต่จะมคีวามโดดเดน่ในแงท่ีม่ไิดเ้ป็นการวจิยัเพื่อหาความคาดหวงัของ
ผูใ้ชล้่ามหากแต่เป็นการทบทวนวรรณกรรมต่างๆ ซึง่เป็นผลการวจิยัทีด่าํเนินการศกึษาในอดตี
เพื่อเรยีบเรยีงแนวคดิเกีย่วกบัการวดัผลคุณภาพของการล่ามคาฮานเหน็ว่าในยุคปจัจุบนั ซึ่ง
ผูค้นต่างกใ็หค้วามสําคญักบั “คุณภาพ” ทัง้ของสนิคา้และบรกิารวงการล่ามกส็มควรทีจ่ะให้
ความสําคญักบัคุณภาพของการล่ามด้วยเช่นกนั คาฮานกล่าวถึงสมาคมล่ามการประชุม
นานาชาตวิ่าเป็นสมาคมวชิาชพีทีไ่ดร้บัความเชื่อถอืในระดบัสากลล่ามสมาชกิของสมาคมล่าม
การประชุมนานาชาตไิดร้บัผลตอบแทนและสภาพการทํางานที่ด ี เน่ืองจากสมาคมล่ามการ
ประชุมนานาชาตมิคีวามสามารถในการต่อรองกบัลูกคา้และความสามารถในการต่อรองนัน้ยอ่ม
สบืเน่ืองมาจากคุณภาพการล่ามของสมาชกิของสมาคมล่ามการประชุมนานาชาต ิ จงึพอสรุปได้
วา่ทุกฝา่ยทีเ่กีย่วขอ้งไมว่า่จะเป็นลูกคา้ผูว้่าจา้งล่ามและผูใ้ชล้่ามเองต่างจะตอ้งมมีาตรฐานความ
คาดหวงัด้านคุณภาพการล่ามที่เป็นที่ยอมรบัและคาดหวงัตรงกนัในระดบัหน่ึงแต่ถึงแม้จะมี
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มาตรฐานกว้างๆ ในด้านคุณภาพแต่เมื่อสืบเสาะลงในรายละเอียดคาฮานก็ยงัพบว่า               
มรีายละเอยีดอกีมากมายในการกําหนดคุณภาพการล่ามของผูม้สี่วนไดส้่วนเสยีแต่ละฝา่ย ซึง่
สมควรนํามาพจิารณาเมื่อพดูถงึคุณภาพในการล่าม เช่น บทบาทของล่าม ล่ามควรจะเป็นเพยีง
สื่อกลางในการสื่อสารในระดบัใด ดงัทีเ่ราไดท้ราบจากผลการวจิยัของโมเซอรแ์ลว้ว่าผูใ้ชล้่าม
สว่นใหญ่ตอ้งการใหล้่ามแปลใหไ้ดค้วามหมาย มใิช่การแปลใหไ้ดค้ําพดูซึง่แน่นอนว่าในการทํา
เช่นนัน้ ล่ามจะตอ้งใชว้จิารณญาณของตนเองในการตคีวามสิง่ทีผู่พ้ดูไดก้ล่าวออกมาดว้ยหรอื
การที่ผู้ใช้ล่ามในการประชุมขนาดใหญ่ที่ไม่ใช่การประชุมเฉพาะทางต้องการการล่ามเฉพาะ
ใจความหลกัๆ ทีม่คีวามสาํคญัเท่านัน้ ในกรณีเช่นน้ีบทบาทของล่ามจะตอ้งเป็นเช่นใดเพราะ
การล่ามดว้ยคุณลกัษณะดงักล่าวทําใหล้่ามต้องใชว้จิารณญาณในการตดัสนิใจของตนเองการ
ล่ามในระดบัใดทีผู่ใ้ชล้่ามพงึพอใจและการล่ามในระดบัใดทีจ่ะทําใหผู้ใ้ชล้่ามรูส้กึว่าล่ามทําเกนิ
กว่าหน้าที ่ นอกจากน้ีรปูแบบความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟ้งักม็คีวามสาํคญัเช่นกนั และ
ล่ามควรกาํหนดบทบาทของตนเองเชน่ใดในกรณทีีผู่พ้ดูและผูฟ้งัมคีวามสมัพนัธท์ีใ่กลช้ดิกนัหรอื
มีความขดัแย้งกนัมาก่อนล่ามควรสวมบทบาทความสมัพนัธ์นัน้ในระหว่างการทําล่ามด้วย
หรอืไม ่และในขณะเดยีวกนัรปูแบบความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟ้งักอ็าจจะเปลีย่นแปลงไป
ระหว่างการประชุมกเ็ป็นได ้ นอกจากน้ีคาฮานยงัใหค้วามเหน็ว่าถงึแมก้ารวจิยัของโมเซอรจ์ะ
สามารถครอบคลุมจาํนวนผูส้มัภาษณ์ไดม้ากถงึ 204 คน แต่การวจิยัผูใ้ชล้่ามรายกลุ่มยงัไม่มี
จาํนวนตวัอยา่งมากพอคาฮานใหค้วามเหน็วา่จะยงัตอ้งมกีารทาํวจิยัรายกลุ่มและการทาํวจิยัราย
สภาพการณ์ทีแ่ตกต่างกนัอกีมาก เพื่อใหผ้ลการวจิยัมคีวามครอบคลุมมากยิง่ขึน้ในส่วนของ 
การวจิยัรายกลุ่มคาฮานพูดถึงความต้องการที่แตกต่างกนัของวทิยากรและผูฟ้งัการบรรยาย 
ยกตวัอยา่งเช่น ในกรณีทีว่ทิยากรพดูผดิวทิยากรอาจไมต่อ้งการใหล้่ามแกไ้ขคําผดินัน้แต่ผูฟ้งั
การบรรยายอาจตอ้งการใหล้่ามแกไ้ขใหถู้กตอ้ง เป็นตน้ 

ในสว่นของการวจิยัรายสภาพการณ์ คาฮาน กล่าวถงึ การล่ามในบรบิทแวดลอ้มที่
แตกต่างกนัไป เชน่ การล่ามการนําเสนอสนิคา้ใหม ่ซึง่การล่ามเช่นน้ี จะมลีกัษณะพเิศษ คอืเป็น
การล่ามที่ออกอากาศอาจมกีารใชอุ้ปกรณ์ประกอบการนําเสนอหรอืมผีูนํ้าเสนอสนิคา้มากกว่า
หน่ึงคน คาฮานกล่าวอา้งถงึการวจิยัของเคริซ์และพอคแฮคเกอร ์ (Kurz ; and Pöchhacker)   
ในปี ค.ศ. 1995 ทีพ่ดูถงึการล่ามรายการโทรทศัน์ว่าถงึแมผู้ใ้ชล้่ามจะยงัคงใหค้วามสาํคญักบั
การล่ามที่ถูกต้องตรงตามต้นฉบับและการใช้คําพูดที่เชื่อมโยงเป็นเหตุผลแต่คนในวงการ
โทรทศัน์จะมคีวามคาดหวงัทีพ่เิศษกวา่ผูใ้ชล้่ามกลุ่มอื่นโดยทัว่ไปนัน่คอื จะไมใ่หค้วามสาํคญักบั
การแปลทีค่รบถว้นเท่าใดนักแต่จะใหค้วามสาํคญักบัน้ําเสยีงสาํเนียงแบบเจา้ของภาษาและการ
ล่ามทีล่ื่นไหลมากเป็นพเิศษ และแมก้ระทัง่ล่ามทวีเีองกย็งัตอ้งการการล่ามทีแ่ตกต่างกนัไปเมื่อ
การนําเสนอต่างออกไป เช่น เป็นการเล่าเรื่องเป็นการพรรณนาหรอืเป็นการบรรยายหวัขอ้
เฉพาะหวัขอ้ใดหวัขอ้หน่ึง นอกจากน้ีคาฮานยงักล่าวถงึผูใ้ชล้่ามอกีกลุ่มหน่ึง ซึง่มคีวามสาํคญัซึง่ 
ไดแ้ก่ ล่ามซึง่ตอ้งการการล่ามชนิดรเีลย ์(Relay) ซึง่หมายถงึการล่ามทีล่่ามมไิดฟ้งัภาษาตน้ทาง
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จากผูพ้ดูโดยตรงแต่ฟงัจากการล่ามของล่ามอกีคนหน่ึง เช่น ในกรณีการประชุมทีใ่ชภ้าษาใน
การประชุมมากกว่า 2 ภาษา ล่ามไทยจะตอ้งฟงัการแปลจากล่ามจนีทีแ่ปลภาษาจนีของผูพ้ดู
ชาวจนีเป็นภาษาองักฤษ จากนัน้ล่ามไทยจงึแปลจากภาษาองักฤษของล่ามจนีออกมาเป็น
ภาษาไทยใหผู้ใ้ชล้่ามชาวไทยฟงัอกีทอดหน่ึงเป็นตน้ ในกรณีน้ีล่ามไทยซึง่แปลภาษาไทยและ
องักฤษตอ้งฟงัการล่ามจากล่ามชาวจนีทอดหน่ึงเสยีก่อนทีจ่ะแปลออกมาเป็นภาษาไทยไดแ้ละ
ล่ามไทยกจ็ะกลายเป็นผูใ้ชล้่ามไปดว้ยในเวลาเดยีวกนั คาฮานกล่าวว่าการประชุมในปจัจุบนั
รวมทัง้การประชุมทีจ่ะเกดิขึน้ต่อไปในอนาคตจะใชก้ารล่ามชนิดรเีลยม์ากขึน้เรื่อยๆ แต่ขณะน้ี
ยงัไม่มกีารศกึษาอย่างเป็นระบบถงึความตอ้งการของล่ามรเีลย ์ ซึ่งจดัไดว้่าเป็นกลุ่มผูใ้ชล้่าม
กลุ่มสาํคญัอกีกลุ่มหน่ึง นอกจากน้ี คาฮานยงักล่าวถงึวฒันธรรมว่าเป็นอกีปจัจยัหน่ึง ซึง่กําหนด
ความคาดหวงัของผูใ้ชล้่าม คาฮานยกตวัอยา่งถงึกลุ่มผูใ้ชล้่ามซึง่เป็นผูพ้พิากษาจากหลากหลาย
ประเทศทีเ่ดนิทางไปพูดคุยกบันักโทษในเรอืนจําแห่งหน่ึงคําถามของผูพ้พิากษาทีถ่ามนักโทษ
ใชค้าํศพัทเ์ฉพาะมากมายทีน่กัโทษอาจฟงัไมเ่ขา้ใจซึง่ล่ามอาจจาํเป็นตอ้งปรบัระดบัการใชภ้าษา
เพื่อใหเ้กดิการสื่อสารอย่างราบรื่นเมื่อพดูคุยถงึความตอ้งการของกลุ่ม ผูพ้พิากษาผูพ้พิากษา 
ซึง่มาจากหลายประเทศกย็งัมคีวามตอ้งการทีไ่มเ่หมอืนกนัโดยผูใ้ชล้่ามชาวยุโรปเหนือตอ้งการ
การล่ามที่เน้นการแปลตามคําพูดของภาษาต้นทางในขณะที่ผู้ใช้ล่ามชาวเมดิเตอร์เรเนียน
ตอ้งการการล่ามทีมุ่่งเน้นความหมายมากกว่าการล่ามทีเ่น้นการคงคําพดูเดมิของภาษาต้นทาง
ซึ่งหมายถงึการอนุญาตใหล้่ามใชว้จิารณญาณในการเลอืกใชค้ําเพื่อสื่อความขา้กบับรบิททาง
วฒันธรรมโดยไมต่อ้งเขม้งวดกบัการแปลใหต้รงตามคาํพดูของภาษาตน้ทางมากนกั คอื มุง่เน้น
ทีก่ารสือ่ความหมายมากกวา่การแปลตามคาํพดูของภาษาตน้ทางในบทความเดยีวกนัคาฮานยงั
อา้งถงึการรายงานของวอิจัจโิอถงึความต้องการของผูใ้ชล้่ามชาวจนีในการประชุมขององคก์าร
สหประชาชาตทิีร่ะบุวา่ผูใ้ชล้่ามชาวจนีตอ้งการการล่ามทีย่ดึการแปลตามคาํพดูเดมิของภาษาตน้
ทางกล่าวคอื ต้องการใหล้่ามแปลคําพูดในภาษาต้นทางออกมาเป็นคําพดูในภาษาปลายทาง
อย่างตรงตวัโดยเหน็ว่าการแปลอย่างตรงตวัมคีวามสําคญัมากกว่าการแปลที่ไหลลื่นหรอืลลีา
การแปลของล่ามสาํหรบัการฝึกอบรมล่ามโดยทัว่ไปแลว้นกัเรยีนล่ามมกัไดร้บัการสอนใหมุ้ง่เน้น
ที่การถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นทางมากกว่าการยดึติดกบัคําพูดของภาษาต้นทาง
กล่าวคอื ใหเ้น้นทีก่ารสื่อความหมายมากกว่าการยดึตดิกบัคาํพดูแต่เมื่อคาํนึงถงึขอ้เทจ็จรงิจาก
การรายงานของคาฮานและวอิจัจโิอขา้งตน้ ล่ามไทยสมควรตระหนกัถงึขอ้มลูดงักล่าวอยา่งไรก็
ดนีอกจากจะตอ้งคํานึงถงึความตอ้งการทีแ่ตกต่างกนัของผูใ้ชล้่ามต่างกลุ่มต่างสภาพการณ์แลว้
ล่ามควรตระหนักใหด้วี่าแมก้ระทัง่ในผูใ้ชล้่ามกลุ่มเดยีวกนัภายใตส้ภาพการณ์เดยีวกนัผูใ้ชล้่าม
แต่ละคนกย็งัมคีวามตอ้งการไมเ่หมอืนกนัเพราะความคาดหวงัดา้นคุณภาพเป็นเรื่องทีข่ ึน้อยูก่บั
ตวับุคคลดว้ยซึง่ล่ามจาํเป็นตอ้งตระหนกัถงึความจรงิขอ้น้ีดว้ย 

นอกจากน้ี คาฮานยงัอา้งองิถงึงานวจิยัของพอคแฮคเกอรท์ีก่ล่าวว่าการประเมนิ
คุณภาพของสิง่ทีเ่กดิขึน้ระหวา่งการล่ามเป็นเรือ่งยากเน่ืองจากเป็นการยากทีจ่ะระบุตวัแปรทีท่าํ
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ใหเ้กดิคุณลกัษณะในการล่ามแบบต่างๆ เช่น ความเรว็ในการล่ามการหยุดพูดความลงัเล
ท่วงทาํนองของเสยีงความลื่นไหลในการแปลความผดิพลาดระดบัของภาษาทีใ่ชห้รอืลลีาในการ
ล่าม เป็นตน้ นอกจากความยากในการระบุความคาดหวงัและองคป์ระกอบต่างๆ ทีท่ําใหเ้กดิ
การล่ามทีด่แีละไมด่แีลว้คุณภาพยงัเป็นการบรรยายถงึสิง่ทีข่ ึน้อยูก่บัอตัวสิยัของแต่ละบุคคลอกี
ดว้ยแมจ้ะเป็นผูใ้ชล้่ามกลุ่มเดยีวกนั ในการประชุมเดยีวกนั แต่ละคนกย็งัมคีวามคาดหวงัที่
แตกต่างกนัไป นอกจากน้ีคาฮานยงัพูดถึงกลวธิใีนการวจิยัว่ายากที่จะวดัค่าในเชงิปรนัย
ยกตวัอย่างเช่น เมื่อทําการสอบถามผูใ้ชล้่ามเรื่องการแปลทีถู่กตอ้งตรงตามต้นฉบบัหากผูใ้ช้
ล่ามไม่เขา้ใจภาษาต้นทางแลว้ผูใ้ชล้่ามจะรูไ้ดอ้ย่างไรว่าล่ามแปลถูกต้องตรงตามต้นฉบบัมาก
น้อยเพยีงใดหรอืหลายๆ ครัง้ ผูใ้ชล้่ามกไ็มไ่ดฟ้งัล่ามอยา่งตัง้ใจโดยตลอดบางคนอาจจะฟงัเป็น
ช่วงๆ หรอืฟงัเฉพาะช่วงทีต่นเองสนใจเท่านัน้ และการวจิยัแต่ละชิน้กม็เีป้าหมายและตวัแปรใน
การวจิยัที่แตกต่างกนัไปจงึทําให้ผลการวจิยัที่ได้ยงัไม่สามารถเทยีบเคยีงกนัได้โดยสมบูรณ์
นอกจากองคป์ระกอบในการล่ามทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาแลว้กย็งัมปีจัจยัอื่นๆ อกีมากมายทีม่ไิด้
เกีย่วเน่ืองกบัภาษาทีย่งัมไิดม้กีารทาํวจิยัออกมา เช่น คุณภาพของอุปกรณ์ทีบ่กพรอ่งการทีล่่าม
ไดร้บัเอกสารสาํหรบัการเตรยีมตวัล่วงหน้า ความเรว็ในการพดูของผูพ้ดูการทีผู่พ้ดูไมไ่ดพ้ดูสด
แต่อา่นจากเอกสารทีเ่ตรยีมมา การทีล่่ามมองไมเ่หน็ผูพ้ดูหรอืมองไมเ่หน็หน้าจอทีแ่สดงอยูห่น้า
เวท ีสาํเนียงของผูพ้ดู มุขตลกสว่นตวัของผูพ้ดู เป็นตน้ โดยสรุปแลว้คาฮานเสนอแนวคดิสาํคญั
ที่ว่าถึงแม้การเปรียบเทียบผลการศึกษาความคาดหวังของผู้ใช้ล่ามทัง้หมดจะชี้ให้เห็นว่า
คุณภาพหลกัทีผู่ใ้ชล้่ามตอ้งการจะเป็นไปในทศิทางเดยีวกนั เช่น ความถูกตอ้ง เป็นตน้ แต่
การศกึษาต่างๆ ยงัไม่สามารถชี้ความต้องการของผูใ้ชล้่ามไดโ้ดยสมบูรณ์เน่ืองจากปจัจยั
ประกอบหลายประการเช่นการที่ยงัไม่สามารถระบุปจัจยัที่เป็นพืน้ฐานของความคาดหวงัของ
ผูใ้ชล้่ามไดก้ารทีย่งัไมส่ามารถผลติแบบทดสอบทีม่สีามารถในการประเมนิคุณภาพในเชงิปรนัย
ไดก้ารทีผู่ใ้ชล้่ามไม่สามารถเขา้ใจภาษาอกีภาษาหน่ึงไดก้ารทีล่่ามและผูใ้ชล้่ามเองยงัมมีุมมอง
เกีย่วกบัคุณภาพไมเ่หมอืนกนั การทีส่ถานการณ์ในการล่ามมคีวามหลากหลายมากคาฮานเหน็
ว่าในการทําให้ผลการวิจัยครอบคลุมความต้องการของผู้ใช้ล่ามโดยสมบูรณ์นัน้จะต้องมี
การศกึษาเพิม่เตมิอกีมาก เช่น การศกึษาทฤษฎกีารล่าม การศกึษาสถานการณ์การล่ามใน
สถานการณ์ต่างๆ กนัไปการศกึษาความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามเฉพาะกลุ่ม เช่น ล่ามในวงการ
สื่อมวลชนล่ามทีต่้องใชร้เีลย ์ เป็นตน้ ทัง้น้ีกเ็พื่อใหไ้ดผ้ลการศกึษาทีค่รอบคลุมและสามารถ
นํามาเปรยีบเทยีบกนัไดผ้ลการวจิยัทีไ่ดจ้งึจะมน้ํีาหนกัและสามารถนําไปพฒันาการล่ามและการ
สอนล่ามไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพเพือ่ก่อใหเ้กดิการพฒันาวงการล่ามและสงัคมอยา่งแทจ้รงิ 
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ทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง 
1. เครือ่งมอืคุณภาพใหม ่7 อยา่ง (The 7 New QC Tools) 

           จากหลกัการไคเซน็ทีร่ะบุใน  “เครื่องมอืสูคุ่ณภาพยุคใหม ่7 New QC Tools” วฑิรูย ์
สมิะโชค (2541) กล่าวว่า เครื่องมอืคุณภาพใหม ่7 อย่าง (The 7 New QC Tools) เป็น
เครือ่งมอืทีใ่ชส้าํหรบัวางแผน และป้องกนัปญัหา เพือ่ใหไ้ดน้โยบายและมาตรการเชงิรกุทีช่ดัเจน 
เป็นรปูธรรม เครือ่งมอืคุณภาพใหม ่7 อยา่งประกอบดว้ย  

1) แผนภมูกิารจดักลุ่มความคดิ (Affinity Diagram)  
2) แผนภมูแิสดงความสมัพนัธ ์(Relation Diagram)  
3) แผนภมูติน้ไมต้ดัสนิใจ (Tree Diagram)  
4) แผนภมูเิมตรกิซ ์(Matrix Diagram)  
5) แผนภาพการวเิคราะหข์อ้มลูเชงิเมตรกิซ ์(Matrix Data Analysis Chart)  
6) แผนภาพทางเลอืกตดัสนิใจ เพือ่บรหิารความเสีย่ง (Process Decision Program 

Chart)  
7) แผนภมูลิกูศร (Arrow Diagram) 

 
หลกัการและเหตุผล 

          เครือ่งมอืคุณภาพเจด็อยา่ง หรอื 7QC Tools ทีนํ่ามาแกป้ญัหาทางดา้นคุณภาพ (QC 
Problem) ตามขัน้ตอนของวงจรในการบรหิาร (Wheel of P-D-C-A) โดยเริม่ตัง้แต่การระบุ
ปญัหา การหาสาเหตุ การตัง้เป้าหมาย รวมถงึตรวจตดิตามผลการแกป้ญัหา ซึ่งขัน้ตอนต่างๆ 
เหล่านัน้เมื่อนํามารอ้ยเรยีงตัง้แต่ตน้จนจบจะเรยีกว่า QC Story ซึง่แต่ละอยา่งกม็วีธิกีารใชเ้พื่อ
วตัถุประสงคท์ีแ่ตกต่างกนัแต่หากสามารถนํามาใชร้่วมกนัอย่างเหมาะสมไดก้จ็ะสามารถช่วยใน
การแกไ้ขปญัหาไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ ทัง้น้ีเครื่องมอืคุณภาพ 7 ชนิดน้ีจะช่วยใหเ้ราเกดิ
แนวความคดิ วางแผนการแกไ้ขไดอ้ยา่งเป็นระบบ 

 
ความสาํคญัของเครือ่งมอืคุณภาพใหม ่7 อยา่ง (The 7 New QC Tools) 

            เครื่องมอืคุณภาพใหม ่7 อยา่ง หรอืเครื่องมอืสาํหรบัการบรหิาร 7 อยา่ง (The 7 
Management Tools) เป็นเครื่องมอืทีท่างประเทศญีปุ่น่พฒันาเพิม่เตมิมาจากเครื่องมอืคุณภาพ 
7 อยา่ง (The 7 QC Tools) ใหม้คีวามเหมาะสมและเป็นประโยชน์สาํหรบัผูบ้รหิารระดบัหวัหน้า/
ผูจ้ดัการแผนก/ฝ่ายขึน้ไป ใชช้่วยในการเกบ็และวเิคราะหข์อ้มูลที่เป็นคําพูดความรูส้กึจาก
ผูบ้รหิาร เพื่อวางแผนกลยุทธ์ แผนปฏบิตักิารในเชงิป้องกนัหรอืเชงิรุก โดยการระดมความคดิ
และขอ้เทจ็จรงิในอดตีรวมถงึการมองภาพความตอ้งการในอนาคตของลูกคา้และคู่แขง่มาใชเ้พื่อ
กําหนดแผนงาน/โครงการในการรกัษาฐานลูกคา้เดมิขยายฐานลูกคา้ใหม่ เพิม่ยอดขายและลด
ตน้ทุนขององคก์รไดอ้ยา่งเป็นระบบ 
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เครื่องมอืคุณภาพใหม่ 7 อย่าง หรอืเครื่องมอืสาํหรบัการบรหิาร 7 ประการ มี
อะไรบา้ง ใชเ้มือ่ไหร ่และใชอ้ยา่งไร 
            ก่อนจะนําเครือ่งมอืมาใชอ้งคก์รตอ้งมวีตัถุประสงค/์เป้าหมายทีช่ดัเจนก่อนวา่ตอ้งการ
ไปถงึจุดใดเครือ่งมอืคุณภาพใหม ่7 อยา่ง มดีงัต่อไปน้ี 

1) แผนภมูกิารจดักลุ่มความคดิ (Affinity Diagram) ใชเ้พื่อรวบรวมขอ้มลูทีเ่ป็นคาํพดู
ความรูส้กึจากผูบ้รหิารทีเ่กีย่วขอ้ง นํามาจดัเป็นหมวดหมู่เพื่อแยกกลุ่มของขอ้มูลไวส้าํหรบัการ
นํามาวเิคราะหใ์นขัน้ต่อไปโดยตัง้คาํถามว่า “ทาํไม” “เพราะอะไร” จงึเกดิปญัหาดงักล่าวขึน้ใน
องคก์ร (ทาํไมถงึไมบ่รรลุวตัถุประสงค/์เป้าหมาย?) 

2) แผนภูมแิสดงความสมัพนัธ ์(Relation Diagram) หลงัจากจดักลุ่มขอ้มลู (Affinity 
Diagram) แลว้ผูบ้รหิารควรมุง่เน้นไปทีป่ญัหาทีต่อ้งการจะแกไ้ข/ป้องกนัเพื่อใชใ้นการวางแผน
เชงิรกุและเชื่อมโยงกลุ่มขอ้มลูทีไ่ดจ้ากการจดักลุ่มความคดิ (Affinity Diagram) แต่ละกลุ่มแต่ละ
ความคดิแสดงขอ้มลูทีเ่ป็นเหตุ-ขอ้มลูทีเ่ป็นผลและเชื่อมโยงจนกระทัง่ทราบถงึตน้ตอหรอืสาเหตุ
ทีแ่ทจ้รงิของปญัหา (Root Causes) เพื่อนําไปหาแผนงานแนวทางหรอืวธิกีารป้องกนัปญัหาให้
สามารถบรรลุวตัถุประสงค/์เป้าหมายต่อไป 

3) แผนภูมติน้ไมต้ดัสนิใจ (Tree Diagram) ใชเ้พื่อหาแนวทางแกไ้ข/ป้องกนั ในรปู
ของแผนงาน/แนวทางหรอืวธิกีารโดยตอบคําถามว่า “ทําอย่างไร” เพื่อมุ่งสู่วตัถุประสงค์/
เป้าหมายทีอ่ยากเป็นโดยการมุง่เน้นไปทีต่น้ตอหรอืสาเหตุทีแ่ทจ้รงิของปญัหาจากแผนภูมแิสดง
ความสมัพนัธ ์(Relation Diagram) 

4) แผนภูมเิมตรกิซ์ (Matrix Diagram) เป็นเครื่องมอืทีช่่วยหาความสมัพนัธข์อง
วตัถุประสงค/์เป้าหมายและแผนงาน/มาตรการ/วธิกีารทีไ่ดจ้ากการเสนอแนะขึน้ว่าแนวทางใด
น่าจะมีความเป็นไปได้มีความคุ้มค่า และส่งผลกระทบให้บรรลุถึงเป้าหมายได้ก่อนโดยใช้
ทรพัยากรทีม่อียูจ่าํกดั อยา่งเตม็ประสทิธภิาพ/ประสทิธผิล 

5) แผนภาพการวเิคราะหข์อ้มลูเชงิเมตรกิซ ์(Matrix Data Analysis Chart) เป็น
เครื่องมอืทีใ่ชเ้ปรยีบเทยีบสมรรถนะ (Benchmark) จากมุมมองของลูกคา้และเทยีบกบัคู่แขง่ที่
เป็นผูนํ้าในดา้นสนิคา้หรอืบรกิารคลา้ยๆ กบัองคก์รของเรา วธิน้ีีจะทาํใหเ้หน็ภาพว่าองคก์รเรา
อยูใ่นตําแหน่งใด (Positioning) เพื่อมองกลยุทธใ์นการบรหิารจดัการทีเ่หมาะสมต่อไปอยา่งถูก
ทศิทาง 

6) แผนภาพทางเลอืกตดัสนิใจเพื่อบรหิารความเสีย่ง (Process Decision Program 
Chart : PDPC) เป็นเครื่องมอืทีใ่ชช้่วยหาแนวทางซึง่อาจเป็นแผนงาน/มาตรการ/วธิกีารโดย
มุ่งเน้นไปยงัอุปสรรคที่น่าจะมีโอกาสเกิดขึ้นในกระบวนการทํางานเพื่อบรรลุวตัถุประสงค์/
เป้าหมายทีก่ําหนดไว ้ เมื่อทราบถงึทุกอุปสรรคในกระบวนการกส็ามารถหาแนวทางในการขจดั
อุปสรรคทุกประเภททีอ่าจเกดิขึน้ไดใ้นอนาคตคลา้ยกบัการมแีผนปฏบิตักิารฉุกเฉินรองรบัไวเ้ผือ่
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สาํหรบัการเปลีย่นแปลงหรอืความไมแ่น่นอนทีจ่ะเกดิขึน้ไดต้ลอดเวลาทาํใหอ้งคก์รมคีวามมัน่ใจ
ต่อการเผชญิกบัปญัหา 

7) แผนภูมลิูกศร (Arrow Diagram) เป็นการวางแผนงานทีม่กีารกําหนดกจิกรรม 
ผูร้บัผดิชอบ ระยะเวลาและลําดบัก่อนหลงัของแต่ละกิจกรรมว่ากจิกรรมใดควรทําก่อน-หลงั
เพื่อที่จะบรหิารโครงการหรือแผนงานให้บรรลุเป้าหมายได้ในระยะเวลาที่กําหนดไว้และใช้
ทรพัยากรอยา่งคุม้คา่ 
 

2. แผนผงัตน้ไม ้(Tree Diagram) 
ในอดตีเราจะคุน้เคยกบัการจดัทาํแผนผงัครอบครวั (Family Tree) และการจดัแผนผงั

องคก์ร (Organization Chart) มาแลว้ แผนผงัต้นไมน้ี้กไ็ดร้บัการพฒันามาในแนวทางเดยีวกนั
น่ีเอง 

 
แผนผงัตน้ไมค้อือะไร 
แผนผงัตน้ไม ้ เป็นแผนผงัทีใ่ชใ้นการหามาตรการทีด่ทีีสุ่ดจากหลายๆ มาตรการ

เพือ่ทีจ่ะแกไ้ขปญัหาใหส้าํเรจ็ลุล่วงไปได ้
 
เมือ่ไรจงึจะใชแ้ผนผงัตน้ไม ้
1) เมือ่ตอ้งการแกป้ญัหาโดยมกีารกาํหนดมาตรการไวอ้ยา่งเป็นระบบ 

2) เมือ่ตอ้งการใหส้มาชกิกลุ่มมมีตทิีม่คีวามสอดคลอ้งกนั 

3) เมื่อตอ้งการแสดงความสมัพนัธข์องปญัหากบัมาตรการแกไ้ขในรปูของแผนผงั ซึง่
ทาํใหง้า่ยต่อความเขา้ใจ 

 
วธิกีารสรา้งแผนผงัตน้ไม ้
- ขัน้ตอนที ่1 ตัง้เป้าหมาย 
1) การตัง้เป้าหมายนัน้อาจจะตัง้จากปญัหาทีถู่กตัง้ไวใ้นแผนผงักา้งปลา (Cause and 

Effect Diagram) หรอืแผนผงัความสมัพนัธ ์(Relation Diagram) หรอืปญัหาทีไ่ดม้าจากทีใ่ดๆ ก็
ไดท้ี่ตามต้องการจะแก้ไข จากนัน้ใหเ้ขยีนเป้าหมายน้ีลงในบตัร (Card) แล้ววางบตัรน้ีเอาไว้ที่
ซา้ยมอืสดุตรงกลางของกระดาษแผน่ใหญ่ 

2) เป้าหมายที่ตัง้นัน้หากมีข้อจํากดัหรือข้อกําหนดเงื่อนไขใดๆ ให้เขยีนข้อความ
เหล่านัน้ลงในบตัรดว้ยเชน่กนั 
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รปูที ่1 ตวัอยา่งบตัรการตัง้เป้าหมาย 
    

ในการตัง้เป้าหมายนัน้ ประโยคจะตอ้งสัน้ งา่ย และกระชบัเพื่อใหทุ้กๆ คนเขา้ใจ และ
จะตอ้งใหส้มาชกิกลุ่มทุกคนเขา้ใจดว้ยวา่ เหตุใดจงึตัง้เป้าหมายน้ีขึน้มา เพราะอะไร 
 

- ขัน้ตอนที ่2 สรา้งชุดมาตรการการแกป้ญัหา 
1) สมาชิกร่วมกันปรึกษาหารือกันว่ามาตรการใดเป็นมาตรการสําคญัที่จะทําให้

ประสบความสาํเรจ็ตามเป้าหมายนัน้ไดบ้า้ง ซึง่ในขัน้ตอนน้ีเราจะได ้ “มาตรการขัน้ที ่1” 
2) นํามาตรการในขัน้ที ่1 ทีถู่กเลอืกมาเขยีนลงในบตัร แลว้นําไปเรยีงไวท้ีด่า้นขวา

ของบตัรเป้าหมายทีไ่ดจ้ากขัน้ตอนที ่1 
3) บตัรทีไ่ดจ้ากขอ้ 2) แต่ละบตัรกลายเป็นเป้าหมาย และใหห้าต่อไปว่ามาตรการทีจ่ะ

แก้ไขบตัรมาตรการที่หน่ึงนัน้ จะต้องมมีาตรการอย่างไรต่อบ้าง กลายเป็นบตัรมาตรการขัน้
ที ่ 2, 3 ไปเรือ่ยๆ จะกระทัง่เจอมาตรการทีพ่อจะแกไ้ขได ้หรอืปฏบิตัไิดจ้รงิ 
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รปูที ่2 ตวัอยา่งตรวจสอบมาตรการและความหมายของความสมัพนัธ ์

 
- ขัน้ตอนที ่3 ตรวจสอบมาตรการและความหมายของความสมัพนัธ ์
ใหต้รวจสอบดบูตัรมาตรการทัง้หมดทีไ่ดจ้ากขัน้ตอนที ่ 2 และตรวจสอบว่ามอีะไรตก

หล่นบา้งหรอืไม่ และมคีวามขดัแยง้ใดเกดิขึน้หรอืไม่ โดยในการตรวจสอบนัน้ ใหท้ําการ
ตรวจสอบ 2 มมุดงัต่อไปน้ี 

1) มาตรการน้ีสามารถแกป้ญัหาใหบ้รรลุผลสาํเรจ็ไดจ้รงิหรอืไม ่
2) มทีางเป็นไปไดห้รอืไมท่ีจ่ะบรรลุเป้าหมายไดโ้ดยการใชม้าตรการน้ี เรยีกงา่ยๆ ว่า

ทดลองตรวจสอบ จากซา้ยไปขวา และ จากขวาไปซา้ย 
 
ถามจากซา้ยไปขวา 
เช่น การจะสนับสนุนนักกีฬาให้ติดทีมชาติไทยนัน้ต้องมีเทคนิคด้านการกีฬา

ใหม่ๆ การจะมเีทคนิคการกฬีาใหม่ๆ เมื่อจดัจา้งโคช้จากต่างชาต ิการจะไดโ้คช้ต่างชาตมิาตอ้ง
.......(ดาํเนินการถาม “อยา่งไร – อยา่งไร” ต่อไปจนกวา่จะไดม้าตรการสดุทา้ย) 
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ในขณะเดยีวกนัทดลองถามกลบัจากขวาไปซา้ยบา้ง 
เช่น การจดัจา้งโคช้จากต่างชาตมิาทําใหเ้ราไดเ้ทคนิคกฬีาใหม่ๆ  (จรงิหรอืไม)่ เมื่อ

ไดเ้ทคนิคใหม่ๆ  มาจะชว่ยใหน้กักฬีาตดิทมีชาตไิทยได ้(จรงิหรอืไม)่ 

 

รปูที ่3 ตวัอยา่งการกาํหนดโครงตน้ไม ้
 

- ขัน้ตอนที ่4 กาํหนดโครงตน้ไม ้
เมือ่ตรวจสอบแลว้วา่ไมข่ดัแยง้กนัใหนํ้าบตัรมาตรการไปตดิไวท้ีก่ระดาษในตําแหน่งที่

เหมาะสม (ดา้นขวามอืของเป้าหมายของแต่ละอนั) จากนัน้กล็ากเสน้เชื่อมโยงระหว่างเป้าหมาย
กบัมาตรการเพือ่ทาํการสรา้งแผนผงัตน้ไม ้

 
- ขัน้ตอนที ่5 กาํหนดแผนปฏบิตักิาร 
สดุทา้ยทาํการกาํหนดแผนปฏบิตักิาร โดยกาํหนดตามหลกัการของ “5W 2H” (What, 

Why, Who, When, Where, How and How Much) 
 

เมือ่ไรจงึจะใชแ้ผนผงัตน้ไม ้
โดยทัว่ๆ ไปเราอาจเหน็หน้าตาของแผนผงัตน้ไมใ้นหลายรปูแบบดว้ยกนั บางรปูแบบ

อาจใชส้าํหรบัเพยีงแคภ่าพ เพือ่อธบิายโครงสรา้งขององคก์ร แต่สาํหรบัแผนผงัตน้ไมท้ีใ่ชใ้นการ
แกป้ญัหานัน้ สามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะใหญ่ๆ ดว้ยกนั คอื 
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1) ประเภทการวเิคราะหแ์บบ Why – Why Tree 
2) ประเภทการวเิคราะหแ์บบ How – How Tree 
ความแตกต่างของ Why–Why Analysis กบั How–How Analysis   

    
Why–Why จะใชเ้มือ่เราตอ้งการจะวเิคราะหห์าสาเหตรากเหงา้ (Root Cause) ของ

ปญัหา 
เพื่อสร้างแผนปฏิบตัิการที่จุดนัน้ๆ โดยที่ยอดของแผนผงัต้นไม้จะแสดงปญัหาที่

เกดิขึน้ 
 
ตวัอยา่งการวเิคราะหป์ญัหาดว้ย Why–Why Tree 
 

 
 

รปูที ่4 ตวัอยา่งการกาํหนดแผนปฏบิตักิาร 
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3. ไคเซน็ (Kaizen)  
จากหลกัการไคเซน็ทีร่ะบุใน “ไคเซน็ (Kaizen) ทุกคนทาํได ้ทาํงา่ย ทาํเลย” เธยีรชยั 

พนัธค์ง (2557) กล่าวไวว้่า ไคเซน็ (Kaizen) มาจากภาษาญี่ปุน่เป็นคาํทีแ่พรห่ลายและนิยม
นํามาใชเ้ป็นวธิกีารพฒันาปรบัปรุงกระบวนการผลติหรอืกระบวนการทํางานทีด่ขี ึน้ในลกัษณะ
ของการปรบัปรุงแบบต่อเน่ืองไม่มทีีส่ ิน้สุด ประเดน็สาํคญัหลกั คอื การพจิารณาถงึเรื่องวธิกีาร  
แนวคดิและมาตรการนําเสนอ เพื่อดูทีม่าของการแกป้ญัหาแต่ละเรื่องการจะพจิารณาถงึวธิกีาร  
แนวคดิและมาตรการนําเสนอดงักล่าวไดน้ัน้ เราตอ้งไมต่ดิอยูก่บักรอบความคดิเดมิๆ ไมย่ดึตดิ
อยู่กบัวธิกีารมองวธิกีารคดิหรอืการกระทําในแบบเก่าๆ อกีต่อไป มกีารพฒันาการวธิกีาร
มากมายขึน้มาเพื่อการแกป้ญัหาแต่วธิกีารเหล่านัน้ต่างมขีอ้จํากดัว่าผูใ้ชต้้องมทีกัษะความรูใ้น
วธิกีารนัน้ๆ ณ ระดบัหน่ึงจงึจะยงัผลสาํเรจ็ได ้ซึง่ตรงขา้มกบันวตักรรม (Innovation) เป็นสิง่ที่
เรากล่าวถงึการเปลี่ยนแปลงที่มพีลวตัรมกีารเปลี่ยนแปลงที่รวดเรว็ อย่างก้าวกระโดดเพื่อให้
กรรมวธิกีารทาํงานหรอืผลติภณัฑใ์หม้คีวามทนัสมยั มคีุณค่าโดยใชเ้ทคโนโลยใีนการขบัเคลื่อน 
การเปลีย่นแปลงทีร่วดเรว็แต่อาจไมย่าวนาน    

Kaizen คอือะไร? คําว่า “Kaizen” เป็นศพัทภ์าษาญี่ปุ่น แปลว่า “การปรบัปรุง 
(Improvement)” ซึง่หากแยกความหมายตามพยางคแ์ลว้จะแยกได ้2 คาํ คอื “Kai” แปลว่า “การ
เปลีย่นแปลง (Change)” และ “Zen” แปลว่า “ด ี(Good)” ดงันัน้การเปลีย่นแปลงในทางทีด่กีค็อื
การปรบัปรงุนัน่เอง Kaizen เป็นแนวคดิธรรมดาและเป็นสว่นหน่ึงในทฤษฎกีารบรหิารของญีปุ่น่ 
ซึง่โดยธรรมชาตหิรอืดว้ยการฝึกฝนนัน้ทําใหค้นญีปุ่่นมแีนวคดิในการทีจ่ะทําใหทุ้กอย่างดําเนิน
ไปโดยราบรื่นเท่าที่จะสามารถทําได ้ดว้ยการปรบัปรุงสิง่ต่างๆ ใหด้ขีึน้ ไม่ว่าจะเป็นเรื่องใน
ชวีติประจาํวนัหรอืการทาํงานทีเ่ป็นจุดแขง็ทีท่าํให ้ Kaizen ดาํเนินไปไดอ้ยา่งดใีนประเทศญีปุ่น่ 
เพราะโดยหลกัการแลว้ Kaizen ไม่ใช่เพยีงการปรบัปรุงเท่านัน้ แต่หมายความรวมไปถงึการ
ปรบัปรงุอยา่งต่อเน่ืองไมม่ทีีส่ ิน้สดุดว้ย (Continuous Improvement)   

ทาํไมตอ้ง Kaizen? ตามหลกัการของ Kaizen แลว้สาเหตุเพยีงเลก็น้อยกส็ามารถ
ก่อใหเ้กดิความเสยีหายอย่างรา้ยแรงได ้ดงันัน้ Kaizen จงึเป็นเหมอืนสิง่ทีเ่ตอืนใหเ้ราตระหนัก
ถงึปญัหาอย่างน้ีอยู่เสมอ นอกจากนัน้ยงัต้องหาทางแก้ไขปญัหา หรอืปรบัปรุงพฒันาสิง่ต่างๆ 
ให้ดีขึ้นอยู่เป็นนิจ โดยหลักการน้ีจะทําให้เราผลิตสินค้าและบริการที่มีคุณภาพสามารถ 
ตอบสนองความพงึพอใจของลูกคา้ได ้นอกจากนัน้ยงัเป็นการใชค้วามคดิความสามารถร่วมกนั
ปรบัปรุง สภาพแวดล้อมในการทํางานใหด้ขีึน้ซึ่งหมายถงึคุณภาพชวีติทีด่ขี ึน้ของผูป้ฏบิตังิาน
ทุกคนนัน่เอง   

นํา Kaizen มาใชอ้ยา่งไร? การปฏบิตังิานใดๆ กต็ามจะสาํเรจ็ไมไ่ด ้หากขาดความ
รว่มมอืจากผูท้ีเ่กีย่วขอ้ง ในทางกลบักนัสิง่ต่างๆ ไมว่า่จะเป็นโครงการ แผนงาน หรอืงานทีไ่ดร้บั
มอบหมายย่อมจะทําสําเรจ็ไดโ้ดยง่ายถ้าไดร้บัความร่วมมอื การมสี่วนร่วม การจูงใจ และการ
พฒันาอยา่งต่อเน่ืองของสมาชกิแต่ละคนในองคก์าร คาํกล่าวทีว่า่ “การใหพ้นกังานมสีว่นรว่มนัน้



18 
 

ดูเป็นสิง่ทีไ่ม่ยากนักแต่เป็นทีท่ราบกนัดใีนหมู่ผูบ้รหิารว่าการบรหิารคน คอื สิง่ทีย่ากทีสุ่ด 
อย่างไรกต็ามการ ผลกัดนัใหส้มาชกิในองคก์ารเขา้มามสี่วนร่วมไดน้ัน้ สําคญัอยู่ทีค่วามมุ่งมัน่
และความตัง้ใจจรงิของผูบ้รหิารระดบัสูง (Top Management Commitment) ความ
อุตสาหพยายามและการมนีโยบายและแผนงานทีช่ดัเจน ทัง้น้ีเน่ืองจากการทาํงานทีไ่ดร้บัอยา่ง
ต่อเน่ืองนัน้จําเป็นต้องมีระบบที่ดีมารองรับจึงจะสร้างสรรค์ให้เกิดผลอย่างที่ต้องการได ้
จุดเริม่ตน้ทีด่ ีคอื การมุง่เน้นใหเ้กดิบรรยากาศของการมคีวามคดิสรา้งสรรคจ์ากพนกังานทุกคน
อยา่งกวา้งขวางทัว่ทัง้องคก์าร โดยมแีนวคดิของ Kaizen เป็นพืน้ฐาน เชื่อมโยงถงึค่านิยมและ
บรรทดัฐานทุกอยา่งในองคก์าร ไมใ่ช่เพยีงใชเ้ครื่องมอืใดเครื่องมอืหน่ึง เช่น 5ส, QCC, TQM, 
เท่านัน้ เพราะ Kaizen เป็นแนวคดิรวบยอด (Total Concept) ไมใ่ช่สิง่ทีจ่ะเลอืกมาใชบ้างสว่น 
แล้วหวงัว่าจะได้ผลประโยชน์ตอบแทนอย่างที่ต้องการ ข้อแตกต่างระหว่างการบริหารใน
แนวทางของประเทศทางตะวนัตกนัน้มอียู่หลายประการ ประการหน่ึง คอื การบรหิารของ
ประเทศทางตะวันตกมักจะนําเอาเครื่องมือทางการบริหารและเทคนิคใหม่ๆ  (New 
Management Tools and Techniques) ทีม่คีาํตอบสาํเรจ็รปูมาใช ้และเอาจรงิเอาจงักบัการใช้
สิง่เหล่านัน้ ซึ่งจะก่อใหเ้กดิผลดใีนระยะเวลาอนัสัน้ แต่ลมืคดิถงึสิง่ที่ควรปรบัปรุงในระยะยาว  
ส่วนการบรหิารของประเทศทางตะวนัออกนัน้ เป็นทีท่ราบกนัว่าไม่ใช่เรื่องงา่ยทีจ่ะไดค้ําตอบที่
แน่ชดัและใหผ้ลอยา่งรวดเรว็ (Quick – Fix Answers) ดงันัน้สิง่ทีจ่ะสามารถประกนัความ เป็น
เลศิกค็อื การกา้วไปอยา่งชา้ๆ แต่ใหผ้ลทีแ่น่นอน โดยความเชื่อทีว่่า การสูค่วามเป็นเลศินัน้เป็น
การเดนิทางที่ไม่มทีีส่ ิน้สุด สิง่สําคญัที่จะต้องระลกึอยู่เสมอ คอื เป็นธรรมดาที่ย่อมจะมกีาร
ต่อตา้นในตอนเริม่ต้น แต่ต่อมากระบวนการต่างๆ จะสามารถสรา้งความสมดุลขึน้มาได ้ทัง้น้ี
ผูบ้รหิารจะตอ้งมคีวามเชื่อมัน่และสรา้งเสรภีาพใหก้บัทรพัยากรบุคคลขององคก์าร ซึง่ผูบ้รหิาร
และฝา่ยบุคคลจะตอ้งรว่มกนัหาทางทีง่า่ยและเหมาะสมทีจ่ะสง่เสรมิใหค้นสว่นมากหนัมารว่มกนั
ขจดัปญัหาอุปสรรคต่างๆ ที่ขวางหน้าอยู่ ถือเป็นการเปิดเสรภีาพและเชื่อมัน่ในคุณค่าและ
ความสามารถของคน ซึ่งเป็นสิ่งที่ทํายากที่สุดในกระบวนการบริหารของฝ่ายบริหาร การ
ประสานวตัถุประสงค์ขององค์การและการจดัการด้านทรพัยากรมนุษย์เข้ากบัหลกัการของ 
Kaizen โดยปกตใินประเทศทางตะวนัตกฝา่ยบุคคลจะเป็นผูก้ําหนดกลยุทธท์างดา้นทรพัยากร
มนุษยโ์ดยไม่ไดม้กีารพจิารณาแผนงานดา้นอื่นๆ ร่วม และในบางกรณีกลยุทธด์า้นทรพัยากร
มนุษยจ์ะไดร้บัความสนใจน้อยมากจากผูบ้รหิาร การทีบ่รษิทัใหค้วามสนใจในเรื่องการวางแผน
กลยุทธด์า้นทรพัยากรมนุษยอ์ย่างจรงิจงั ย่อมถอืว่าเป็นบรษิทัทีม่พีืน้ฐานของ Kaizen บรษิทั
เช่นน้ี ผูบ้รหิารจะแสดงออกถงึความมุ่งมัน่โดยเขา้ไปมสี่วนร่วมในการวางแผน รวมทัง้ร่วม
อภปิรายและใหค้วามคดิเหน็เพื่อกําหนดกลยุทธด์า้นทรพัยากรมนุษยด์ว้ย และจะมคีณะทาํงาน
จากสายต่างๆ เพื่อร่วมกนัแสดงความคดิเหน็ใหแ้น่ใจว่ากลยุทธ์ดา้นทรพัยากรมนุษยท์ีก่ําหนด
ขึน้จะครอบคลุมและสามารถตอบสนองความตอ้งการของบรษิทัในระยะยาว หลงัจากทีม่กีลยุทธ์
และแผนงานแลว้ ขัน้ต่อไป คอื การสื่อสารใหรับัรูท้ ัว่ทัง้องคก์าร และพยายามปลูกฝงัใหส้มาชกิ
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ทุกคนมทีศันคตแิบบ Kaizen นอกจากนัน้การกําหนดภารกจิ (Mission) ขององคก์าร นอกจาก
จะอธบิายใหเ้หน็ว่าพนักงานเป็นส่วนสําคญัของภารกจิดงักล่าวแล้ว ควรจะสอดแทรกแนวคดิ 
Kaizen ไวด้ว้ย และมกีารทบทวนเป็นประจํา เพื่อใหม้คีวามเหมาะสมกบัสถานการณ์และคดิ
เสมอวา่ทุกสิง่ทุกอยา่งเป็นสิง่ทีป่รบัปรงุไดเ้สมอ   

มาตรการหลากหลายวธิ ีการคดิแบบอสิระและมคีวามยดืหยุน่นัน้จะนํามาซึง่มาตรการ
แกไ้ขปญัหาทีม่คีวามหลากหลาย แต่ทัง้น้ีเราต้องไม่ลมืว่าในระหว่าางการคดิ เราอาจจะพบจุด
ตบีตนั คอื ไม่สามารถนําสิง่ทีค่ดิไปปฏบิตัใิหเ้ป็นรปูธรรมได ้อนัเน่ืองมาจากขอ้จํากดัทางดา้น
ขอ้เทจ็จรงิบางอย่าง การทีผู่ค้ดิตอ้งกลายมาอยู่ในสภาพ “หมดหวงั” หรอื “หยุดความพยายาม” 
ในการแกไ้ขปญัหาย่อมไม่ใช่สิง่ทีด่ที ัง้สองกรณี หรอืแมก้ระทัง่เมื่อดอ้งการปฏบิตัเิพื่อปรบัปรุง
แก้ไขปญัหาไปแล้วก็ไม่ได้หมายความว่าจะมคีวามสมบูรณ์เสมอไป เพราะสิง่ทัง้หลายต่างมี
แนวโน้มว่าจะเกดิมาจากปจัจยัหรอืตวัแปรมากกว่าหน่ึงเสมอ ปญัหาหลายๆ อยา่ง กเ็ช่นกนั มี
ผลมาจากสาเหตุหลายๆ ประการดว้ยกนั มาตรการแกไ้ขปญัหาจงึตอ้งมคีวามหลากหลายตาม
สาเหตุเหล่านัน้ “เราสามารถเขา้ใจสิง่หน่ึงสิง่ใดได้เป็นอย่างด ีถ้าเราแยกแยะประเด็นย่อยๆ
ออกมาได”้ ในเรื่องของการแกป้ญัหากเ็ช่นกนั “เราจะรูว้ธิกีารแกไ้ขปญัหาไดด้ ีถ้าเราแยกแยะ
ปญัหา เหล่านัน้ออกเป็นประเดน็ต่างๆ ทีช่ดัเจน” ดว้ยเหตุน้ีจงึขอแนะนําใหใ้ช ้7 QC Tools ตวั
ใดตวัหน่ึง เป็นตน้ว่าการใชผ้งักา้งปลา (Cause and Effect Diagram) เพื่อทาํการวเิคราะห์
ปญัหา เพราะเครือ่งมอืน้ีจะทาํใหเ้หน็ภาพไดช้ดัเจนว่า เมื่อปญัหาเกดิขึน้จากหลากหลายสาเหตุ 
กต็้องมมีาตรการแก้ไขไวห้ลากหลายเช่นกนั รวมทัง้ยงัมผีลดใีนแง่ของการเชื่อมโยงเขา้กบั
ประเดน็ทีเ่กีย่วขอ้งซึง่สามารถทาํความเขา้ใจไดง้า่ยอกีดว้ย   



บทท่ี 3 
วิธีการดาํเนินการศึกษา 

  
การศกึษาเรื่อง “การสรา้งมาตรฐานพืน้ฐานร่วมสําหรบังานล่ามญี่ปุ่น-ไทย จาก

กรณีศกึษาบรษิทั A” ผูศ้กึษาตอ้งการศกึษาถงึสาเหตุของปญัหาทีเ่ป็นอุปสรรคทีเ่กดิขึน้ต่อการ
ดําเนินงานล่าม รวมถงึบทบาทของการทํางานของล่ามในบรษิทัญี่ปุ่น ทัง้น้ีผูศ้กึษาไดก้ําหนด
แนวทางและวธิใีนการศกึษาเพื่อใหก้ารศกึษาในครัง้น้ี ตรงตามวตัถุประสงคข์องการศกึษาทีไ่ด้
กาํหนดไวโ้ดยขัน้ตอนของการดาํเนินการศกึษา ดงัน้ี 

 
กาํหนดหวัข้อการศึกษา 
 กําหนดหวัขอ้การศกึษา ความเป็นมา วตัถุประสงค ์ขอบเขตหรอืกรอบแนวความคดิ 
รวมถึงประโยชน์ที่คาดว่าจะได้ร ับจากการศึกษาฉบับน้ี พร้อมแนบตารางกําหนดการ          
การดาํเนินการศกึษาดงัแสดงไวใ้นบทที ่1 
 
ศึกษางานเขียนและงานศึกษา 

ศกึษางานเขยีนและงานศกึษารวมถงึการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวขอ้งเพื่อใชเ้ป็น
ขอ้มูลพื้นฐานในการอ้างองิต่อการศกึษาหาปรากฏการณ์ที่เกดิขึน้จรงิ รวมถึงทฤษฎีเกี่ยวกบั 
New QC 7 Tools โดยเฉพาะการหาความสมัพนัธข์องปจัจยั และปญัหาผา่น “แผนผงัตน้ไม”้ 
(Tree Diagram) โดยรวบรวมไวใ้นบทที ่2 
 
สรปุปรากฏการณ์ 

นําปรากฏการณ์ที่ได้ข้อมูลจากกระทู้ล่าม, การสอบถาม และประสบการณ์ตรงของ      
ผูศ้กึษามาสรปุ เพือ่ดงึประเดน็ทีต่อ้งการศกึษาวเิคราะหเ์พิม่เตมิ และไปคน้หาสาเหตุของปญัหา 
 
ค้นหาและวิเคราะหส์าเหตขุองปัญหา 
 คน้หา และวเิคราะหส์าเหตุของปญัหาทีเ่ป็นอุปสรรคต่อการทํางานตามปรากฏการณ์
ทีด่งึมาศกึษา ดว้ยการนํา New QC 7 Tools มาใช ้ซึง่การศกึษาฉบบัน้ี จะใช ้“แผนผงัตน้ไม”้ 
ในการหาจาํนวนวธิกีารทาํงานต่างๆ ซึง่เป็นวธิพีืน้ฐานทีสุ่ดนัน้ คอื การเขยีนแจกแจงจาํนวนวธิี
ออกมาโดยตรงอกีทัง้เป็นวธิทีีส่ะดวกทีส่ดุในการเขยีนแจกแจงรายละเอยีดดว้ย 
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หาความสมัพนัธข์องปัญหา 
 หลงัจากที่สรุปสาเหตุที่แท้จรงิที่ได้แล้ว จะต้องดึงความสมัพนัธ์ของปญัหาหลกัๆ 
ออกมาเพือ่หามาตรการแกไ้ขต่อไป 
 
กาํหนดมาตรการแก้ไข 
 กําหนดมาตรการแก้ไขในการกําจัดสาเหตุ และรวบรวมข้อมูลดังกล่าวมาเขียน   
รายงานผล 
 
การดาํเนินการแก้ไขปรบัปรงุ 
 หามาตรการและดาํเนินการแกไ้ขดว้ยหลกัการไคเซน็ 
 
ประเมินความเป็นไปได้จากการแก้ไขปรบัปรงุ 
 หลงัทดลองทาํตามหวัขอ้ไคเซน็ จะประเมนิความเป็นไดข้องการปรบัปรงุดงักล่าวดว้ย
การใหผู้ใ้ชง้านกรอกแบบประเมนิความพงึพอใจแต่ละดา้น พรอ้มสรปุผลการปรบัปรงุ 
 
แสดงข้อเสนอแนะ และผลการประเมินจากการไคเซน็ 

นําเสนอเน้ือหาที่สรุปหลงัจากการทําไคเซ็น พรอ้มแสดงเน้ือหาที่สามารถปรบัปรุง
แลว้เสรจ็ในชว่งของการศกึษา และเสนอแนะหวัขอ้ทีด่าํเนินการไปกึง่หน่ึง แต่ยงัไมเ่สรจ็สมบูรณ์ 
กบัหวัขอ้ที่ไม่สามารถปรบัปรุงไดใ้นช่วงการศกึษาน้ี เพื่อเป็นขอ้มูลอา้งองิสําหรบัผูท้ี่ต้องการ
นําไปศกึษาต่อยอด 



บทท่ี 4 
การดาํเนินการศึกษาและผลการศึกษา 

  
สรปุปรากฏการณ์จากปัญหาท่ีเกิดขึน้ 
 เน่ืองจากการทีบ่รษิทัต่างๆ เขา้มาลงทุนในประเทศไทยนัน้ มกีารเขา้มาลงทุนโดย
บรษิทัขา้มชาติ จงึต้องมกีารใช้ล่ามเพื่อเป็นตวักลางของการสื่อสารระหว่างชาวไทยและ
ชาวต่างชาต ิซึง่การศกึษาฉบบัน้ี ระบุเจาะจงไปทีช่าวต่างชาตทิีเ่ป็นชาวญีปุ่น่ ดงันัน้ล่ามจะตอ้ง
แปลคู่ภาษาทีเ่ป็นตวักลางในการสื่อสารใหค้นญี่ปุ่น และคนไทยรบัรูแ้ละเขา้ใจตรงกนัได ้ซึ่งใน
การปฏิบัติงานนัน้ ล่ามควรจะต้องแปลภาษาที่ถูกต้องและครบถ้วนเพื่อการสื่อสารที่มี
ประสทิธภิาพสูงสุดระหว่างการสื่อสาร แต่ในภาคปฏบิตัิงานนัน้ในหลายครัง้การแปลภาษาที่
ผดิพลาดอาจเกิดขึ้นได้ ซึ่งการแปลภาษาที่ผดิพลาดนัน้อาจจะส่งผลต่อการทํางานและการ
ตดัสนิใจต่อการทําธุรกิจ ซึ่งอาจส่งผลลพัธ์ที่ร้ายแรงอนัเน่ืองจากการสื่อสารที่ผดิพลาดผ่าน
ตวักลาง โดยปกตหิน้าที่ของล่ามนัน้จะทําหน้าที่แปลภาษาใหต้ัง้แต่ระดบัผูบ้รหิารจนถงึระดบั
พนักงานปฏิบัติการ ดงันัน้ในการทํางานของล่ามจึงเข้าไปมีบทบาทตัง้แต่การประชุมระดบั
ผู้บริหาร จนถึงการแก้ไขปญัหาเฉพาะอย่างในหน้างานของระดบัปฏิบตัิการด้วยเช่นกนั ซึ่ง
ความสําคญัของการเป็นล่ามคอืการแปลสารจากผูส้่งสารไปยงัผูร้บัสารใหถู้กต้องและครบถ้วน
มากทีส่ดุ แต่บ่อยครัง้ทีล่่ามเองกป็ระสบปญัหาต่างๆ จากการเป็นตวักลางของการแปลภาษาดว้ย 
 จากการศกึษาปญัหาจากบรษิทั A จากกลุ่มตวัอยา่งล่ามญีปุ่น่-ไทย (30 คน) ผูใ้ชง้าน
ทีเ่ป็นคนญี่ปุ่น (30 คน) และผูใ้ชง้านทีเ่ป็นคนไทย (30 คน) รวมถงึขอ้มลูอา้งองิจากกระทูล้่าม
ต่างๆ โดยนําปรากฏการณ์ต่างๆ มารวบรวมไวด้งัน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



23 
 

ตารางที ่2 ปรากฏการณ์ทีเ่กดิขึน้ 
ปรากฏการณ์ท่ีเกิดขึน้ 

1 แปลไมไ่ดเ้พราะไมรู่ศ้พัทเ์ทคนิค ศพัทช์า่ง ศพัทเ์ฉพาะ 
2 แปลไมไ่ดเ้พราะไมรู่ว้า่โปรเซสงานมอีะไร เครือ่งจกัร ชื่อชิน้สว่นลกัษณะงานเสยีเป็นอยา่งไร 
3 แปลไมไ่ดเ้พราะคนไทยพดูไมรู่เ้รือ่ง ตอบไมต่รงคาํถาม พดูวนไปวนมามาก ไมรู่จ้ะแปลยงัไง 
4 แปลไมไ่ดเ้พราะพืน้ฐานภาษาของตวัลา่มอ่อน   
5 แปลไมไ่ดเ้พราะวา่ไมม่ ัน่ใจ เน่ืองจากโดนดถูกู หรอืประเมนิวา่แปลไมไ่ดห้รอก 
6 แปลไมไ่ดเ้พราะฟงัไมท่นั เน่ืองจากคนญีปุ่น่พดูเรว็ 
7 แปลไมไ่ดเ้พราะจบัประเดน็ไมค่อ่ยได ้
8 แปลไมไ่ดเ้พราะฟงัไมเ่ขา้ใจเลย จบัตน้ชนปลายไมถ่กู และฟงัแมแ้ต่ภาษาไทยยงัไมรู่เ้รือ่ง 
9 แปลไมไ่ด ้เพราะผูพ้ดูพดูยาวจนทาํใหจ้าํไมห่มด และจบัใจความสาํคญัไมไ่ด ้
10 แปลไมท่นัหรอืสือ่สารไมค่รบถว้นเพราะเวลาประชุมแลว้มกีารโตเ้ถยีงกนั ทัง้คนไทยคนญีปุ่น่ล่าม

ตอ้งฟงัแลว้จบัใจความ วเิคราะห ์แลว้แปล 

 
 จากปรากฏการณ์ดงักล่าว ผูศ้กึษาขอสรุปปรากฏการณ์ออกมาเป็นเน้ือหาทีต่้องการ
นําไปศกึษาต่อดงัน้ี คอื “แปลแลว้ ไมส่ามารถเขา้ใจได”้  
 
ค้นหา และวิเคราะหส์าเหตขุองปัญหา 
 จากการศกึษาปญัหาโดยรวมของงานล่ามที่เกดิขึน้ในปจัจุบนั จนสรุปปรากฏการณ์
ร่วมออกมาไดว้่า “แปลแลว้ ไม่สามารถเขา้ใจได”้ ขัน้ตอนถดัไป จะนําปรากฏการณ์ดงักล่าวมา
ศกึษาปญัหา และวเิคราะหห์าสาเหตุ และความสมัพนัธ ์เพื่อนําไปสู่การกําหนดมาตรการแกไ้ข
ต่อไป โดยการศกึษาปญัหาและวเิคราะห์สาเหตุในครัง้น้ี ผูศ้กึษาไดนํ้าเครื่องมอืหน่ึงใน New 
QC 7 Tool มาใช ้ซึง่เครือ่งมอืนัน้กค็อื แผนผงัตน้ไม ้(Tree Diagram) 

ผูศ้กึษาไดนํ้าปญัหามาแยกตามปจัจยัหลกัออกเป็น 4 หวัขอ้ โดยใชแ้ผนผงัตน้ไมด้งัน้ี  
1. ปญัหาทีเ่กดิจากตวัผูส้ง่สาร  
2. ปญัหาทีเ่กดิจากผูร้บัสาร 
3. ปญัหาทีเ่กดิจากล่าม  
4. สภาพแวดลอ้ม 
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รปูที ่5 แผนผงัตน้ไมแ้สดงปรากฏการณ์ ปจัจยั ปญัหาภาพรวม 

แป
ลแ

ล้ว
 ไม่

สา
มา

รถ
เข้
าใ
จไ
ด้

ผูเ้ป็นลา่ม

ความสามารถดา้น
ภาษาญีปุ่น่

ความสามารถดา้น
ภาษาไทย

ความรูด้า้นเทคนิค

ประสบการณ์

ผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญีปุ่น่

การสือ่สาร

ความรูใ้นเน้ืองาน

ประสบการณ์

ผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนไทย

ปญัหาดา้นการสือ่สาร

ขาดความรูใ้นเน้ืองานของ
แผนกตนเอง

ขาดประสบการณ์

สภาพแวดลอ้ม

อยูใ่นทีท่ีม่เีสยีงดงั

อยูใ่นสภาพแวดลอ้มที่
กดดนั

สถานทีป่ระชุมไมเ่อือ้อาํนวย
ต่อการแปล

อุปกรณ์ชว่ยสือ่สารไมพ่รอ้ม

เอกสารไมเ่รยีบรอ้ย
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1. ปจัจยัทีเ่กดิจากตวัล่าม 
 

 
 

รปูที ่6 แผนผงัตน้ไมแ้สดงปจัจยัและรายละเอยีดปญัหาของผูเ้ป็นล่าม 

ผูเ้
ป็น

ลา่
ม

ความสามารถดา้นภาษาญีปุ่น่

พืน้ฐานไวยากรณ์อ่อน ทาํใหแ้ปลเรยีง
ประโยคจากไวยากรณ์ญีปุ่น่เป็นไทย      

ไมค่ลอ่ง

ไมรู่ค้าํศพัทเ์ฉพาะ และสาํนวนคาํพงัเพย

อ่อนทกัษะการฟงั

เขา้ใจแต่ภาษากลาง แต่ไมรู่ภ้าษา และ
สาํเนียงทอ้งถืน่

ความสามารถดา้นภาษาไทย

ใชภ้าษาไทยสากลไมถู่กตอ้ง

รูศ้พัท ์และสาํนวนคาํพงัเพยทีใ่ชใ้นหน้า
งานนัน้น้อย

เรยีบเรยีงประโยคไมไ่ดใ้จความ

พืน้ฐานไวยากรณ์อ่อน ทาํใหแ้ปลเรยีง
ประโยคจากไวยากรณ์ญีปุ่น่เป็นไทยไม่

คลอ่ง

ความรูด้า้นเทคนิค

ไมรู่จ้กั และไมเ่ขา้ใจกระบวนการทาํงานนัน้
อยา่งเพยีงพอ

เรยีนสายศลิป์ภาษามา จงึขาดความรู้
พืน้ฐานดา้นคณติศาสตร ์และวทิยาศาสตร์

ประสบการณ์

ไมเ่ขา้ใจ และไมช่นิกบัสาํเนียงของผูพ้ดูคน
ญีปุ่น่

ตื่นเวท ีไมเ่คยหรอืไมค่อ่ยมโีอกาสแปลในที่
ประชมุ

ฟงัประโยคยาวๆ แลว้ไมส่ามารถจบั
ใจความได้
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1.1 ความสามารถดา้นภาษาญีปุ่น่ 
1) พืน้ฐานไวยากรณ์อ่อนทําใหแ้ปลเรยีงประโยคจากไวยากรณ์ญี่ปุ่นเป็นไทย

ไม่คล่อง โดยปญัหาน้ี จะรุนแรงหรอืเลก็น้อยขึน้อยูก่บัความสามารถดา้นพืน้ฐานภาษาของล่าม
แต่ละคน, หลกัสูตรที่แตกต่างของแต่ละมหาวทิยาลยั การที่ล่ามมพีืน้ฐานไวยากรณ์ที่อ่อนนัน้ 
โดยเฉพาะไวยากรณ์ภาษาญี่ปุน่จะกลายเป็นอุปสรรคตวัหลกัทีก่ดีขวางการแปลเพื่อใหผู้ร้บัสาร
สามารถทาํความเขา้ใจได ้เชน่ สบัสนในประโยคทีส่ง่มาแลว้วา่ สรปุวา่ “ใคร” ตอ้งทาํอะไร แลว้ก็
แปลออกไปอยา่งไมเ่ขา้ใจ จนทาํใหเ้กดิการทาํงานทีผ่ดิพลาด เน่ืองจากประโยคคาํสัง่ไม่ชดัเจน 
หรอืครมุเครอื 

 อกีทัง้ไวยากรณ์ของคู่ภาษา คอื ระหว่างภาษาญี่ปุ่น และภาษาไทยมคีวาม
แตกต่างกนั ยกตวัอยา่งเชน่ ไวยากรณ์ภาษาไทยจะเรยีงประโยคสมบรูณ์จาก “ประธาน + กรยิา 
+ กรรม” แต่ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นจะเรยีงประโยคสมบูรณ์ จาก “ประธาน + กรรม + กรยิา” ซึง่
ถา้ล่ามรบัสารจากคนญี่ปุ่น และแปลเรยีงตามไวยากรณ์ญี่ปุ่นตรงตวัเลย จะทําใหผู้ร้บัสารหรอื
ผู้ฟงั เข้าใจยาก หรอืไม่เขา้ใจเลยก็เป็นได้ จนเป็นเหตุทําให้การสนทนา หรอืการประชุมไม่
ราบรื่น หรอืบางครัง้ ล่ามอาจถูกตําหนิจากคนไทยว่าแปลไม่เขา้ใจ แปลไม่รูเ้รื่อง ทัง้ๆ ที่จรงิ 
ล่ามอาจจะแปลเน้ือหาไดค้รบถว้นตามทีค่นญีปุ่น่ถ่ายทอดมา แต่จบัเรยีงเป็นประโยคภาษาไทย
ทีถู่กตอ้งไมไ่ด ้จงึทาํใหผู้ฟ้งัไมย่อมรบักบับางประโยคทีล่่ามแปล 

2) ไม่รูค้ําศพัท์เฉพาะและสํานวนคําพงัเพยในการแปลของล่ามนัน้จะพบเจอ
ได้บ่อยคือการที่ล่ามไม่สามารถแปล หรอืส่งสารไปยงัผู้รบัสารได้ถูกต้องครบถ้วนเน่ืองจาก
บางครัง้เป็นการที่ล่ามไม่คุ้นเคยกบัคําศพัท์เฉพาะต่างๆ เช่น คําศพัท์ทางธุรกจิ คําศพัท์ทาง
วศิวกรรม หรอืคาํศพัทท์างบญัช ีปญัหาขอ้น้ีจะเป็นอุปสรรคอยา่งมากต่อนักศกึษาจบใหม,่ ล่าม
ทีเ่พิง่เริม่ทาํงานล่ามชว่งแรก, ล่ามทีม่ปีระสบการณ์แต่ยา้ยงานใหม ่หรอืมกีารยา้ยแผนก  

คําศัพท์เฉพาะของแต่ละบริษัทหรือแต่ละหน้างานจะถูกกําหนดขึ้นมาใช้
รว่มกนัในหน้างาน, แผนก หรอืบรษิทันัน้ๆ ซึง่ตอนเรยีนทีม่หาวทิยาลยั หรอืโรงเรยีนภาษานัน้ 
ศพัท์เฉพาะ โดยเฉพาะศัพท์เทคนิคของหน้างานถือเป็นส่วนหน่ึงที่เป็นความลับ หรือเป็น 
Know-How ของบรษิทันัน้ จงึไมม่กีารเผยแพร ่หรอื Share ตาม Internet ไวอ้ย่างแพรห่ลาย 
ศพัทเ์ฉพาะดงักล่าวจะมคีวามยาก และมจีํานวนคําศพัทท์ี่เยอะ อกีทัง้ถ้าไม่รูก้ระบวนการการ
ทํางานของหน้างาน การรูเ้พยีงแค่คําศพัท์ และคําแปลกอ็าจไม่ก่อใหเ้กดิประโยชน์มากนัก จงึ
นบัวา่เป็นอกีหน่ึงเรือ่งปวดหวัสาํหรบัล่าม ทีเ่มือ่ตอ้งแปลศพัทท์ีต่นไมเ่คยไดย้นิ หรอืไมรู่ม้าก่อน 
ก็จะแปลให้เข้าใจไม่ได้เลย ทัง้น้ีนอกจากคําศพัท์เฉพาะแล้ว คําศพัท์ที่เกิดขึ้นใหม่ก็เช่นกนั 
เน่ืองจากบางครัง้ตวัล่ามเองไมไ่ดรู้ศ้พัทน์ัน้มาก่อนหรอืไม่ไดเ้ขา้ใจถงึความหมายของศพัทน์ัน้ด ี
ทาํใหค้วามหมายในการสือ่สารคลาดเคลื่อน 

3) อ่อนทกัษะการฟงั ถอืว่าเป็นอุปสรรคอนัดบัแรกของการเป็นล่าม เน่ืองจาก
ถ้าล่ามอ่อนการฟงั ตามผูพู้ดไม่ทนั หรอืรบัสารจากผูพู้ดมาประมวลผลชา้แลว้ละกจ็ะทําใหจ้บั
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ประเดน็ของประโยคแรกไม่ได ้และรุกรามไปในประโยคถดัไป เพราะมวัแต่ทบทวนในประโยค
แรกของผู้พูดว่าประเด็นคอือะไร ผู้พูดต้องการสื่อสารอะไรไปยงัผู้ฟงั สุดท้ายรวนตลอดการ
สนทนาหรอืการประชุม จนอธบิาย และชี้แจงผูฟ้งัไม่ไดว้่า ผูส้่งสารต้องการสื่อใหผู้ฟ้งัทําอะไร 
จนเป็นเหตุใหต้อ้งกลบัมาทวนเรื่องราวกนัใหม่อกีครัง้ ทําใหเ้กดิ Loss Time จากการสื่อสาร 
หรอืเหตุหน่ึง คอื ล่ามจบัประเดน็ไม่ได ้แต่อาจจะเกดิเน่ืองจากหลายๆ ปจัจยัแวดลอ้มทีท่ําให้
ล่ามเริม่แปลมัว่ คลาดเคลื่อน และผดิประเดน็ จนเป็นเหตุทาํใหพ้นักงานทํางานผดิผดิพลาดอนั
เน่ืองมาจากการแปลที่ผดิพลาดของล่ามนัน่เอง ซึ่งปญัหาน้ีอาจสรา้งผลเสยีอย่างมหาศาลต่อ
แผนก, บรษิทั หรอืองคก์รกเ็ป็นได ้จงึจาํเป็นตอ้งระมดัระวงัเป็นอยา่งมาก และจาํเป็นตอ้งอาศยั
จรรณยาบรรณของล่ามสงูดว้ยเชน่กนั 

4) เขา้ใจแต่ภาษากลาง แต่ไม่รูภ้าษา และสําเนียงท้องถื่น เรื่องน้ีถือว่ายาก
สาํหรบัล่าม เพราะคนญีปุ่น่ทีล่่ามตอ้งรบัสารมาแปล อาจพดูดว้ยภาษาถิน่ หรอืสาํเนียงทีล่่ามไม่
ชิน และไม่เคยเรียน ซึ่งภาษาถิ่นมองผิวเผินแล้ว ก็ไม่แตกต่างอะไรกับคําศพัท์เฉพาะ แต่
ภาษาถื่นบางครัง้จะยากกว่าคาํศพัทเ์ฉพาะตรงทีไ่มม่คีวามหมายแสดงไวใ้นพจนานุกรม ล่ามจะ
รูค้วามหมายของคําศทัพไ์ดก้ต่็อเมื่อถามกบัผูพ้ดู, คน้หาความหมายบน Internet ซึง่บางที
สถานการณ์ก็ไม่อํานวยให้ค้นหาความหมาย บวกกบัสําเนียงของผู้พูดยิง่ทําให้จบัเสยีงของ
คาํศพัทไ์ดย้าก หรอืจบัไมไ่ด ้พอถามนอกรอบ สาํเนียงทีจ่ดบนัทกึมากเ็ป็นคนละเสยีงกนั ทาํให้
หาความหมายไมไ่ดก้ม็ ี

1.2 ความสามารถดา้นภาษาไทย 
1) ใชภ้าษาไทยสากลไม่ถูกตอ้ง ล่ามเป็นคนไทยกจ็รงิ แต่กไ็ม่ไดห้มายความ

ว่าจะมพีืน้ฐานการใชภ้าษาแน่นกนัทุกคน ดัง่ทีป่ระเทศกําลงัประสบปญัหา ณ ปจัจุบนักค็อื คน
ไทยใชภ้าษาไทย, ไวยากรณ์ หรอืคําศพัทไ์ม่ถูกต้อง โดยเฉพาะศพัทแ์สลงทีเ่กดิขึน้ใหม่ทุกวนั
ตามโลก Social Network ซึง่ศพัทเ์หล่าน้ีมกัเป็นทีนิ่ยมใชก้นัในกลุ่มวยัรุน่ ซึง่ล่ามสว่นใหญ่กย็งั
ถอืวา่เป็นกลุ่มวยัรุน่อยู ่แต่บางทลี่ามตอ้งแปลใหผู้ร้บัสารคนไทยทีส่งูวยั หรอืมอีายแุลว้ ถงึแมว้า่
ล่ามจะแปลดว้ยคําศพัทภ์าษาไทย แต่ถา้ผูร้บัสารคนนัน้ไมเ่ขา้ใจ หรอืไม่รูค้วามหมายของศพัท์
ใหมท่ีล่่ามใชแ้ปลกอ็าจทาํใหผู้ร้บัสารไมเ่ขา้ใจจนกลายเป็นสือ่สารกนัไมรู่เ้รือ่ง 

2) รูศ้พัท ์และสํานวนคําพงัเพยทีใ่ชใ้นหน้างานนัน้น้อย ขอ้น้ีจะคลา้ยคลงึกบั
การไม่รูศ้พัทเ์ฉพาะแมแ้ต่ภาษาไทย หรอืกลุ่มผูท้ํางานคนไทยเองกจ็ะมกีารบญัญตัคําศพัทท์ีรู่้
กนัเฉพาะกลุ่มขึน้มา หากล่ามไม่ไดอ้ยู่หน้างานนัน้เป็นประจํา หรอืไม่รูจ้กัศพัทเ์ฉพาะของกลุ่ม
นัน้แล้ว จะทําให้ล่ามฟงัประโยคที่ผู้พูดคนไทยสื่อออกมาแล้วไม่เข้าใจ และไม่สามารถแปล
ถ่ายทอดต่อไปใหค้นญีปุ่น่เขา้ใจไดเ้ชน่กนั 

3) เรยีบเรยีงประโยคไม่ไดใ้จความ หมายถงึ แปลจากประโยคภาษาญี่ปุ่น 
แลว้นํามาปรบัเรยีงเป็นประโยคภาษาไทยทีไ่มถู่กตอ้ง ทาํใหเ้ขา้ใจเน้ือหายาก หรอืไมเ่ขา้ใจ 
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1.3 ความรูด้า้นเทคนิค 
1) ไม่รูจ้กัและไม่เขา้ใจกระบวนการการทํางานนัน้อย่างเพยีงพอ ปญัหาน้ีจะ

คลา้ยคลงึกบัปญัหาทีล่่ามไมรู่ศ้พัทเ์ฉพาะ เพราะล่ามจะเป็นตวักลางทีต่อ้งรบัสารจากผูส้ง่สารมา
ประมวลผล เมื่อทําความเข้าใจกบัสารนัน้ได้แล้ว ล่ามก็จะส่งสารที่ล่ามเข้าใจไปยงัผู้รบัสาร   
การทีล่่ามไม่เขา้ใจหน้างานทีต่นตอ้งแปลนัน้ ไม่ไดค้วามว่าจะแปลไม่ไดเ้ลย แต่จะเป็นการแปล
ดว้ยความลกัษณะทีล่่ามไม่เขา้ใจกบัสารนัน้ จนสง่สารทีย่ากต่อการเขา้ใจหรอืผูฟ้งั ฟงัแลว้ตอ้ง
แปลเป็นภาษาไทยซํ้าอกีทเีพื่อความเขา้ใจที่ชดัเจนขึน้ หรอือาจแปลผดิจากความหมาย หรอื
คลาดเคลื่อนจากที่ผู้ส่งสารต้องสื่อไปเลยก็เป็นได้ ซึ่งจะโยงไปสู่การสื่อสารที่ผดิพลาด และ
เกดิผลเสยีตามมาในภายหลงัไดด้ว้ยเชน่กนั 

2) เรียนสายศิลป์ภาษามา จึงขาดความรู้พื้นฐานด้านคณิตศาสตร์ และ
วิทยาศาสตร์ หลายคนที่ไม่เคยผ่านการทํางานล่ามมาอาจสงสยั หรอืไม่เข้าใจว่าประเด็นน้ี
กลายเป็นอุปสรรคของล่ามได้อย่างไร เมื่อล่ามได้รบัการว่างจ้างแล้วจะถูกส่งไปสงักดัประจํา
แผนกต่างๆ แต่สิง่ทีย่ากสาํหรบัล่ามทีไ่มม่พีืน้ฐานดา้นคณิตศาสตร ์และวทิยาศาสตร ์แลว้ถูกสง่
เขา้ไปสงักดัแผนก เช่น แผนกเทคนิคการผลติ เป็นต้น จะเป็นปญัหาอย่างมาก เน่ืองจากล่าม
ต้องแปล หรือทํางานคู่กบัวิศวกร ซึ่งเน้ือหาที่คุย หรือประชุมกนันัน้ ส่วนใหญ่เป็นเรื่องเชิง
เทคนิค ทีม่ที ัง้สตูรคณติศาสตร ์หลกัการไฟฟ้า เคม ีต่างๆ อกีหลายแขนง ซึง่ล่ามทีเ่ป็นเดก็ศลิป์
ภาษาจะไม่รูห้ลกัการเหล่าน้ี รวมถงึคําศพัท์เฉพาะที่มกัใชก้นั รวมถงึการแปลชื่อทฤษฎี หรอื
หลกัการนัน้เป็นภาษาญี่ปุ่นไม่ได้ ทําให้การสื่อสารติดขดั หรอืใช้เวลานานกว่าจะสื่อสารกนั      
รูเ้รือ่ง 

1.4 ประสบการณ์ 
1) ไม่เขา้ใจและไม่ชนิกบัสําเนียงของผูพู้ดคนญี่ปุ่น การทีล่่ามไม่ชนิกบัเสยีง

ของคนญี่ปุ่นที่ต้องแปลให้ จะทําให้ล่ามจบัคําศพัท์ ประโยค และนัยยะที่ผู้ส่งสารสื่อออกมา     
ไดย้าก เพราะบางคนพดูสัน้ พูดฮ่วน พูดขาดประธานของประโยค หรอืพูดกํากวม จงึทําใหจ้บั
ประเดน็ไมไ่ดว้า่คนคนนัน้ตอ้งการอะไร จนทาํใหผู้ร้บัสารคนไทยงงตามไปดว้ย 

2) ตื่นเวที ไม่เคยหรือไม่ค่อยมโีอกาสแปลในที่ประชุม การที่ล่ามไม่ค่อยมี
โอกาส หรอืไม่พยายามสรา้งโอกาศเพื่อเขา้แปลประชุมนัน้ เมื่อถงึเวลาต้องทําจรงิจะทําใหต้ื่น
เวท ีขาดสมาธ ิตัง้สตไิม่ไดจ้นจบัประเดน็อะไรในทีป่ระชุมไม่ไดเ้ลย งานแปลในหอ้งประชุมนัน้ 
จะมคีวามกดดนัมากกว่าการแปลทีห่น้างาน อาจดว้ยหน่ึงเพราะจํานวนผูเ้ขา้ประชุมทีม่จีํานวน
มาก และหลายท่านที่เขา้ประชุม ส่วนใหญ่เป็นระดบัผูบ้รหิารทัง้ชาวไทยและชาวญี่ปุ่น ซึ่งจะ
สรา้งความประหม่าใหล้่ามมใิช่น้อย จนทําใหข้าดสมาธใินการตัง้ใจฟงั อกีทัง้เมื่อเกดิเหตุการณ์
ไม่คาดฝนัขึน้ในทีป่ระชุม ล่ามถอืว่าเป็นบุคคลหน่ึงทีจ่ะคอยจดัการสถานการณ์ในที่ประชุมให้
ดําเนินไปอย่างราบรื่นแต่หากเป็นล่ามที่ไม่มปีระสบการณ์แล้ว ยากที่จะแก้ปญัหาเฉพาะหน้า 
และควบคุมสถานการณ์ใหด้าํเนินไปอยา่งราบรืน่ได ้ 
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ทัง้น้ีประสบการณ์ของล่ามมผีลต่อการแปลและการสื่อสาร ในบางครัง้ล่ามทัง้ 
2 คนแปลความหมายไดไ้ม่เหมอืนกนั ขึน้อยู่กบัประสบการณ์ของล่ามคนนัน้ๆ ซึ่งในบางกรณี
ล่ามทีม่ปีระสบการณ์ทีส่งูกว่าจะสามารถสื่อสารออกไปไดด้กีว่า รวมถงึล่ามทีม่ปีระสบการณ์กบั
งานประชุม หรอืธุรกจินัน้ๆ จะสง่ผลใหก้ารแปลเป็นไปอยา่งราบรืน่ 

3) ฟงัประโยคยาวๆ แล้วไม่สามารถจบัใจความได้ บางครัง้ผูส้่งสารพูดยาว 
ทาํใหล้่ามจาํไมไ่ด ้หรอืถา้จดบางทกีจ็ดไมท่นั หรอืไมค่รบถว้น สดุทา้ยแลว้กลายเป็นจบัประเดน็
ไม่ได้ว่าผู้พูดจะสื่ออะไรแก่ผู้ฟงั ทําให้การสื่อสารขาดตอน ไม่ครบถ้วน คลาดเคลื่อน หลง
ประเดน็ ทัง้น้ีความยากง่ายจะแตกต่างกนัไป ขึน้อยู่กบัลกัษณะการพูดของผูส้่งสารด้วย เช่น 
หากพูดยาวแต่อธบิายดว้ยคําทีเ่ขา้ใจง่าย ตรงประเดน็ กจ็ะง่ายต่อการจบัใจความของล่าม แต่
ถา้หากผูพ้ดู เป็นคนทีพ่ดูจาวกไปวนมา มแีต่น้ํา เน้ือหาหลกัไม่ค่อยม ีกจ็ะทําใหล้่ามสบัสน จน
จบัประเดน็ และถ่ายทอดไมถู่กได ้เป็นตน้ 

ผูส้ง่สารมกีารใชส้ารทีย่าวจนเกนิไป ในบางครัง้การทีผู่ส้ง่สารใชป้ระโยคทีย่าว
ทําให้การแปลภาษาของล่ามในบางกรณีนัน้อาจจะตกหล่น โดยปกติสําหรบัผู้ที่เคยทํางาน
ร่วมกบัล่ามนัน้ จะมกีารแบ่งช่วงหรอืเวน้วรรคในแต่ละประโยคเพื่อใหล้่ามแปลไดอ้ย่างถูกต้อง 
ซึ่งในประโยคที่ยาวจนเกนิไป โดยปกติล่ามจะเลอืกจบัใจความสําคญัขึน้มาก่อน ซึ่งบางครัง้
ขอ้มลูเลก็ๆ น้อยๆ จะตกหล่นไป ทาํใหส้ง่สารไมค่รบถว้นตามทีผู่ส้ง่สารตัง้ใจจะสง่ออกมา 
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2. ปจัจยัทีเ่กดิจากผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญีปุ่น่ 
 

 
 

รปูที ่7 แผนผงัตน้ไมแ้สดงปจัจยัและรายละเอยีดปญัหาของผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญีปุ่น่ 
 
 

ผูใ้
ชท้

ีเ่ป็
นค

นญ
ีปุ่น่

การสือ่สาร

บางครัง้ใชภ้าษาทอ้งถิน่ใน     
การสือ่สาร

บางครัง้พดูเรว็จนทาํให ้         
จบัใจความไมท่นั

อธบิายกวา้งเกนิไปจนทาํให้
สือ่สารไมต่รงประเดน็

ความรูใ้นเน้ืองาน

มคีวามรูใ้นเน้ืองานของตนเองไม่
เพยีงพอต่อการอธบิายใหเ้ขา้ใจ

ไมเ่ขา้ใจเน้ืองานของตนเอง

ไมศ่กึษาเน้ืองานของสว่นงาน
ตนเองเพิม่เตมิ

ประสบการณ์

ไมรู่จ้กัวฒันธรรมไทย หรอื     
เพิง่ยา้ยมาประจาํทีไ่ทย

เพิง่เริม่งานหรอืเพิง่ยา้ยแผนก

ขาดไหวพรบิ

ขาดภาวะการควบคุมอารมณ์
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2.1 การสือ่สาร 
1) ใชภ้าษาทอ้งถิน่ในการสื่อสารในการแปลภาษานัน้บางครัง้ล่ามต้องรบัมอื

กับคนญี่ปุ่นที่ใช้ภาษาถิ่นในการส่งสาร ซึ่งแต่ละคนจะใช้สําเนียงและภาษาที่ต่างกันเช่น 
พนักงานปฏบิตักิารหน้างานนัน้มาจากหลายจงัหวดั ต่างภูมภิาค ซึง่กม็กีารใชส้าํเนียงหรอืออก
เสยีงทีต่่างกนัไปทําใหบ้างครัง้ล่ามไม่เขา้ใจสารทีต่้องการแปลมากเท่าทีค่วร เช่น ปกตแิลว้พูด
ดว้ยภาษากลาง บางครัง้คนญีปุ่น่ทีป่ฏบิตัหิน้างานใชภ้าษาใตห้รอือสีาน ทาํใหผู้แ้ปลไมส่ามารถ
เขา้ใจไดโ้ดยชดัเจน 

2) พดูเรว็จนทาํใหจ้บัใจความไมท่นั คนญีปุ่น่กใ็ชร้ะดบัความเรว็ในการสนทนา
เทียบเท่ากบัที่คนไทยคุยกนั ดงันัน้เมื่อคนญี่ปุ่นพูดด้วยความเร็วมาตรฐาน หรือเป็นระดบั
ความเรว็ทีค่นญีปุ่น่สนทนากบัคนญีปุ่น่ จะทาํใหล้่ามจบัคาํตามความเรว็นัน้ใมท่นั จนบางครัง้ไม่
สามารถจบัใจความอะไรไดเ้ลย 

3) อธิบายกว้างเกินไปจนทําให้สื่อสารไม่ตรงประเด็น วฒันธรรมคนญี่ปุ่น 
มกัจะไม่แสดงความคดิเหน็แบบฟนัธง แต่จะใชว้ธิเีลีย่งคําตอบหรอืการอธบิายแบบออ้มๆ เช่น 
คิดว่า....  คาดว่า.... ซึ่งเป็นประโยคที่ค่อนข้างครุมเครือ ไม่มีความชดัเจน ยากต่อการจบั
ประเดน็คาํตอบ 

2.2 ความรูใ้นเน้ืองาน 
1) มคีวามรูใ้นเน้ืองานของตนเองไมเ่พยีงพอต่อการอธบิายใหเ้ขา้ใจ โดยปกต ิ

องคก์รญี่ปุ่นจะมกีารโยกยา้ยงานตามวาระ หรอืทีเ่รารูจ้กักนัดใีนคําว่า Rotation คนญี่ปุ่นหลาย
คนทีจ่ะกา้วขึน้สู่ตําแหน่งสูงขึน้ของไปขององคก์รจําเป็นต้องถูกยา้ยงานไปประจําทีส่าขา หรอื
โรงงานอื่น รวมถงึไปประจําตําแหน่งที่โรงงานต่างประเทศ เพื่อฝึกทกัษะการบรหิาร และการ
แก้ไขปญัหาร่วมกบัคนในองค์กร ทัง้น้ีปญัหาการไม่รูง้านของตนเองอย่างเพยีงพอนัน้ มกัเกดิ
ขึน้กบัคนญีปุ่่นทีเ่พิง่ยา้ยมาประจําประเทศไทย และตอ้งทํางานทีส่่วนงานนัน้เลย โดยแทบไม่มี
เวลาเตรยีมตวัล่วงหน้า หรอืแมแ้ต่เวลาทีจ่ะศกึษาหน้างานของตนเองก่อนยา้ยมาประจํา จงึทํา
ให้เมื่อย้ายมาแล้ว ถูกคาดหวงัจากคนไทยว่า คนญี่ปุ่นที่มาประจําที่ไทย ทุกคนต้องเป็นมอื
อาชพี ปรกึษาอะไร กต็อ้งสามารถใหค้าํแนะนําได ้จากการถูกคาดหวงัเชน่น้ี ทาํใหบ้างครัง้เมื่อมี
การคุยปรกึษาหารอืกนั คนญีปุ่่นจําเป็นตอ้งตอบแบบเลีย่งหรอือธบิายแบบชกัแมน้ํ่าทัง้หา้ หรอื
พดูจาวกไปวนมา เพราะไม่รูว้่าจะใหค้ําปรกึษานัน้ไดอ้ย่างไร จนกลายเป็นการสื่อสารทีย่ดืเยือ้ 
และผลเสยีกต็กอยูท่ีล่่าม คอื สือ่สารไมรู่เ้รือ่งบ่อยครัง้ 

2) ไมเ่ขา้ใจเน้ืองานของตนเอง 
3) ไมศ่กึษาเน้ืองานของสว่นงานตนเองเพิม่เตมิ คนญี่ปุน่บางคนมคีวามมัน่ใจ

ในความรูค้วามสามารถของตนเองสูง จนไม่เปิดรบัฟงัความคดิเหน็ หรอืยอมศกึษาหน้างานที่
ประเทศไทยเพิม่เตมิ จงึทําใหเ้กดิความคดิเหน็ทีแ่ตกต่าง เวลาคุย หรอืหารอืร่วมกนักบัคนไทย 
ทาํใหส้ือ่สารเชื่อมต่อกนัยาก อนัเน่ืองจากแนวคดิไมต่รงกนั   
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2.3 ประสบการณ์ 
1) ไม่รูจ้กัวฒันธรรมไทยหรอืเพิง่ยา้ยมาประจําที่ไทย ถงึแมว้่าคนญี่ปุ่น และ

คนไทยจะเป็นคนเอเชยีเหมอืนกนั แต่กเ็ลี่ยงไม่ไดว้่า ทัง้ 2 ประเทศ ยงัคงมคีวามแตกต่างทาง
วฒันธรรมหลายๆ อย่าง เมื่อวฒันธรรมเป็นตวักําหนดพืน้ฐานแนวคดิ หรอืความคดิเบือ้งตน้ให้
แตกต่างกนัแลว้ การที่ไม่รูจ้กัวฒันธรรมของคู่ภาษาทีจ่ะสนทนาดว้ย จงึนับว่าเป็นอุปสรรคอยู่
ไมใ่ชน้่อย   

ทัง้น้ีการทํางานร่วมกนัในองค์กรเดยีวกนัของ 2 เชื้อชาติ หากทัง้ 2 ฝ่ายไม่
ศึกษาวฒันธรรมของอีกฝ่ายแล้วละก็จะนําไปสู่การพูดคุยที่ Tune กนัยาก จนอาจถึงขัน้ถูก
ตําหนิ หรอืเกดิกรณีทะเลาะววิาทกเ็ป็นได ้ยกตวัอย่างเช่น คนไทยมลีกัษณะการตอบคําถาม
แบบอธบิายออ้มโลกก่อน แลว้ค่อยบบีเขา้ประเดน็ว่าเรื่องทีจ่ะต้องการคอือะไร ส่วนคนญี่ปุ่นที่
ถามเพื่อต้องการไดค้ําตอบก่อนว่า ใช่หรอืไม่ใช่ หรอืคุณต้องการอะไร กจ็ะไม่ไดค้ําตอบที่ตน
ตอ้งการในทนัท ีจนทาํใหเ้กดิอารมณ์และตําหนิกนัขึน้มา 

2) เพิง่เริม่งาน หรอืเพิง่ยา้ยแผนก 
3) ขาดไหวพรบิ 
4) ขาดภาวะการควบคุมอารมณ์ คนญี่ปุ่นจะถือระบบอาวุโส หรอืคําสัง่ของ

เจา้นายเป็นเดด็ขาด ทว่าเมื่อมกีารออกคําสัง่ต่อลูกน้องคนไทย บางครัง้เกดิความเหน็ต่าง คน
ไทยไมย่อมปฏบิตัติาม กเ็กดิมปีากเสยีง ซึง่คนญีปุ่น่บางคนในบางบรษิทัถงึกบัขวา้งปาขา้วของ 
หรอืทาํลายรา่งกาย ซึง่เป็นเหตุลาํบากใจต่อล่ามทีเ่ป็นตวักลางอยา่งมาก 
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3. ปจัจยัทีเ่กดิจากผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนไทย 
 

 
 

รปูที ่8 แผนผงัตน้ไมแ้สดงปจัจยัและรายละเอยีดปญัหาของผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนไทย 
 

3.1 การสือ่สาร 
1) ใช้ภาษากํากวม/ครุมเครอื ลกัษณะการพูดและอธบิายของคนไทยจะเริม่

จากเทา้ความ โดยเน้นบรรยายบรบิทขึน้มาก่อน ส่วนใจความสาํคญัหรอืสิง่ทีต่อ้งการอยู่ทา้ยๆ 
ของบทสนทนา จงึทําใหย้ากต่อล่ามในการจบัประเดน็ว่าสิง่ทีต่อ้งการสื่อสารออกไปนัน้ แทจ้รงิ
แลว้เป็นเรือ่งใด 

ผูใ้
ชท้

ีเ่ป็
นค

นไ
ทย

ปญัหาดา้นการสือ่สาร

ใชภ้าษากาํกวม/ครุมเครอื

อธบิายเขา้ใจยาก

ถาม-ตอบไมต่รงประเดน็

จบัประเดน็/ใจความสาํคญั
ไมเ่ป็น

ขาดความรูใ้นเน้ืองานของ
แผนกตนเอง

มคีวามรูใ้นเน้ืองานของ
ตนเองน้อย

ไมเ่ขา้ใจเน้ืองานของตนเอง

ไมศ่กึษาเน้ืองานของสว่น
งานตนเองเพิม่เตมิ

ขาดประสบการณ์

เพิง่เริม่งาน หรอืเพิง่ยา้ย
แผนก

ขาดไหวพรบิ

ขาดภาวะการควบคุม
อารมณ์
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2) อธบิายเขา้ใจยาก ลกัษณะการพูดของแต่ละคนไม่เหมอืนกนั ไม่ว่าจะเป็น
ชนชาตไิหน รปูแบบกค็อืจะมทีัง้อธบิายเขา้ใจงา่ย และอธบิายเขา้ใจยากแตกต่างกนัไป ซึง่ล่าม
จะตอ้งเจอกบัวธิกีารพดูของคนหลากหลายรปูแบบ หากเป็นล่ามทีม่ปีระสบการณ์น้อยจะปรบัตวั
กบัความแตกต่างน้ีไดย้าก  

3) ถาม-ตอบไม่ตรงประเด็น การตอบคําถามไม่ตรงประเด็น ก็เป็นอีกหน่ึง
ปญัหาที่สรา้งความสบัสนขณะสื่อสาร จนเป็นอกีหน่ึงสาเหตุที่ทําใหล้่ามถูกตําหนิบ่อยครัง้ว่า
สือ่สารไมเ่ขา้ใจ 

4) จบัประเดน็ใจความสาํคญัไม่เป็น ถงึแมว้่าล่ามจะแปลขอ้ความไดค้รบถว้น
แลว้กต็าม หากผูร้บัสารเป็นผูท้ีเ่ขา้ใจยาก ไมว่่าจะพยายามปรบัเปลีย่นวธิกีารแปลเท่าใด กอ็าจ
ยากทีจ่ะทาํใหผู้ร้บัสารดงักล่าวเขา้ใจในครัง้เดยีวได ้ 

3.2 ขาดความรูใ้นเน้ืองานของแผนกตนเอง 
1) มคีวามรูใ้นเน้ืองานของตนเองน้อย อาจเกดิจากหลายปจัจยั เช่น เพิง่ยา้ย

มาที่หน้างานนัน้, มัน่ใจในความรูค้วามสามารถของตนเองจนไม่ยอมศกึษาหน้างานเพิม่, ไม่
ขยนั ปจัจยัต่างๆ เหล่าน้ีเป็นอุปสรรคทีท่ําใหก้ารสื่อสารยดืเยือ้ เน่ืองจากผูร้บัสารไม่รู ้และไม่
เขา้ใจหน้างานของตนเอง จนทาํใหต้อ้งอธบิายและสือ่สารยดืยาว 

2) ไมเ่ขา้ใจเน้ืองานของตนเอง 
3) ไมศ่กึษาเน้ืองานของสว่นงานตนเองเพิม่เตมิ 

3.3 ประสบการณ์ 
1) เพิง่เริม่งานหรอืเพิง่ยา้ยแผนก ยงัไมรู่ห้น้างานเท่าทีค่วร ทาํใหเ้วลาฟงัล่าม

แปลจะไม่ค่อยเขา้ใจ และบางคนก็ไม่ชนิกบัสํานวนของล่าม จงึทําใหจ้บัประเดน็ไม่ได้ว่าล่าม
แปลวา่อะไร และตอ้งการใหเ้คา้ทาํอะไร 

2) ขาดไหวพรบิ 
3) ขาดภาวะการควบคุมอารมณ์ 
4) ไม่รูจ้กัวฒันธรรมญี่ปุ่น บางครัง้นอกจากเน้ือหางานทีต่นเองรบัผดิชอบอยู ่

การที่จะสื่อสารร่วมกบัเจ้านายคนญี่ปุ่นให้เข้าใจตรงกนั ผู้รบัสารควรจะต้องเรยีนรู้ และรู้จกั
วฒันธรรมญี่ปุ่นเบือ้งต้นดว้ย เพราะนอกจากอาศยัการแปลทีถู่กตอ้งและครบถ้วนของล่ามแลว้ 
หากตวัผูร้บัไมเ่ขา้ใจวฒันธรรมคนญีปุ่น่บา้ง จะทาํให ้Tune กนัยาก จนบางครัง้อาจไมเ่ขา้ใจเลย
วา่คนญีปุ่น่ตอ้งการอะไร 
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4. ปจัจยัทีเ่กดิจากสภาพแวดลอ้ม 
 

 
 

รปูที ่9 แผนผงัตน้ไมแ้สดงปจัจยัและรายละเอยีดปญัหาของสภาพแวดลอ้ม 
 

1) อยู่ในทีท่ีม่เีสยีงดงัการอยู่หน้างานทีม่เีครื่องจกัรส่งเสยีงดงั นับว่าเป็นอุปสรรคต่อ
การสือ่สารแบบทีเ่หน็เป็นรปูธรรม เน่ืองจากอาจเกดิการรบัสารอยา่งขาดช่วงขณะทีผู่ส้ง่สารแจง้ 
จนเกดิการส่งสารต่อไปยงัผูร้บัสารแบบขาดตอน อนัเน่ืองจากการไม่เขา้ใจเพราะเสยีงดงั จน
อาจเป็นเหตุทาํใหก้ารสือ่สาร ณ ชว่งเวลา หรอืสถานทีน่ัน้ตอ้งหยดุชะงกั 

2) อยู่ในสภาพแวดลอ้มทีก่ดดนั การประชุม หรอืสถานการณ์ต่างๆ ทีต่งึเครยีด ลว้น
ส่งผลต่อสมาธขิองล่ามทัง้สิน้ ซึ่งถา้ล่ามทีย่งัมปีระสบการณ์น้อยๆ จะควบคุมสมาธไิม่ได ้ทําให้
ขาดสมาธใินการตัง้ใจฟงั และจบัใจความของผูพู้ดเพื่อถ่ายทอดไปยงัผูร้บัสารอย่างถูกต้อง ณ 
เวลา และสถานทีน่ัน้ๆ ได ้ 

3) สถานทีป่ระชุมไมเ่อือ้อาํนวยต่อการแปล 
4) อุปกรณ์ช่วยสื่อสารไม่พรอ้ม เป็นอกีหน่ึงปญัหาที่ทําใหล้่ามไม่สามารถไดย้นิผูส้่ง

สารไดช้ดัถ้อยชดัคํา อกีทัง้ไม่สามารถส่งสารไปยงัผูร้บัสารไดอ้ย่างชดัเจนเช่นกนั ยกตวัอย่าง
เช่น การเดนิ Tour ในไลน์การผลติ ทีม่เีครื่องจกัรทํางานเสยีงดงั และต้องแปลใหก้ลุ่มคณะ 
นบัวา่เป็นสภาพการณ์ทีย่ากต่อการแปลอยา่งราบรืน่ 

สภ
าพ

แว
ดล

อ้ม

อยูใ่นทีท่ีม่เีสยีงดงั
อยูห่น้างานทีม่เีครือ่งจกัรทีส่ง่เสยีงดงั  

ทาํใหร้บั-สง่สารขาดตอน

อยูใ่นสภาพแวดลอ้มทีก่ดดนั อยูใ่นทีป่ระชุมทีม่สีภาวะตงึเครยีด     
ทาํใหว้ติกกงัวลจนขาดสมาธิ

สถานทีป่ระชุมไมเ่อือ้อาํนวย         
ต่อการแปล

อยูห่น้างานทีม่เีครือ่งจกัรทีส่ง่เสยีงดงั  
ทาํใหร้บั-สง่สารขาดตอน

อุปกรณ์ชว่ยสือ่สารไมพ่รอ้ม อยูใ่นทีท่ีม่เีสยีงดงั โดยไมม่ไีมค ์      
และหฟูงัเพือ่เอือ้อาํนวยในการสือ่สาร

เอกสารไมเ่รยีบรอ้ย ไดร้บัเอกสารทีใ่ชใ้นการรายงานกระชัน้ชดิ 
หรอืไมไ่ดร้บัล่วงหน้าก่อนการประชุม
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5) เอกสารไม่เรียบร้อยการเตรียมเอกสารไม่พร้อมของผู้ส่งสาร หรือผู้รายงาน 
นอกจากล่ามจะไม่มเีวลาเตรยีมตวักบัเน้ือหาของรายงานฉบบันัน้แล้ว บางกรณีแมแ้ต่ตวัผูท้ํา
รายงานเอง กท็าํรายงานออกมาดว้ยความเรง่รบีจนเกดิความสบัสนในเน้ือหา หรอืผูร้ายงานกไ็ม่
เขา้ใจเน้ือหาที่ตนต้องรายงานอย่างครบถ้วน ส่งผลทําใหเ้ป็นปญัหาช่วงถาม-ตอบ ซึ่งเมื่อถูก
ถามกต็อบคาํถามแบบครมุเครอื ขาดความชดัเจนในการสือ่สาร 

 
ศึกษาความสมัพนัธข์องปัญหาและวิเคราะหห์ามาตรการปรบัปรงุด้วยวิธีการไคเซน็ 
 หลงัจากสรุปปญัหา และปจัจยัหลกัๆ จากแผนผงัต้นไมผู้ศ้ึกษาได้ใช้แผนผงัต้นไม ้ 
อนัเดมิในการต่อยอดศกึษาหาความสมัพนัธ์ของปญัหา พรอ้มกําหนดมาตรการแก้ไขและการ
ปรบัปรงุออกมาเพือ่ทาํการทดลอง ดงัแสดงรายละเอยีดไวด้งัน้ี 
 
ตารางที ่3 ความสมัพนัธข์องปญัหาและมาตรการแกไ้ขปรบัปรงุ 

ปัจจยั 
สาเหต ุและ
ปัญหา 

เร่ืองท่ีสมัพนัธก์นั มาตรการแก้ไข 

ผูเ้ป็น
ลา่ม 
  
 
  
  
  
  
  
  

ความสามารถ
ดา้นภาษา 
ญีปุ่น่ 
  
 
  

1. พืน้ฐานไวยากรณ์อ่อนทาํให้
แปลเรยีงประโยคจากไวยากรณ์
ญีปุ่น่เป็นไทยไมค่ลอ่ง (1) 

อ่านหนงัสอืไวยากรณ์และฝึกทาํขอ้สอบวดั
ระดบัภาษาญีปุ่่นของปีเก่า 

2. ไมรู่ค้าํศพัทเ์ฉพาะและสาํนวน
คาํพงัเพย (2) 

List คาํศพัทเ์ฉพาะของแต่ละแผนก หรอื
กระบวนการออกมา และทบทวนคาํศพัทน์ัน้
อยูเ่ป็นประจาํ 

3. อ่อนทกัษะการฟงั (3) 
  

บนัทกึเสยีงการประชุมและนํามาฟงัทบทวน
ซํ้าๆ เพือ่ฝึกทกัษะการฟงั และทบทวนความ
เขา้ใจของตนเองเพิม่เตมิ 
ฟงัขา่ว เพลง และละครญีปุ่น่สมํ่าเสมอเป็นประจาํ 

ความรูด้า้น
เทคนิค 
  

4. ไมรู่จ้กัและไมเ่ขา้ใจ
กระบวนการการทาํงานนัน้อยา่ง
เพยีงพอ (4) 

เขา้รว่มอบรมหน้างานกบัพนกังานใหมต่าม
ตาราง Basic Training 
ตามประกบหน้างานไปพรอ้มกบัลา่มรุน่พี ่

ประสบการณ์ 
  
  

5. ไมเ่ขา้ใจและไมช่นิกบัสาํเนียง
ของผูพ้ดูคนญีปุ่่น (5) 

หมัน่เขา้ประชุมบอ่ยๆ เพือ่ฝึกการฟงัและ
เพือ่ใหช้นิสาํเนียงของผูพ้ดู 

6. ตื่นเวทไีมเ่คยหรอืไมค่อ่ยมี
โอกาสแปลในทีป่ระชุม (6) 

เขา้ Observe งานประชุมโดยหดัแปลเป็น
ประโยคของตนเองในใจ แลว้ค่อยฟงัภาษาที่
ลา่มผูร้บัผดิชอบแปล 

7. ฟงัประโยคยาวๆ แลว้ไม่
สามารถจบัใจความได ้(7) 

ฝึกจดโน้ต และใจความสาํคญัขณะแปลดว้ย
ภาษายอ่ทีต่นเองเขา้ใจ เพือ่ความรวดเรว็ใน
การจดบนัทกึ 
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ตารางที ่3 ความสมัพนัธข์องปญัหาและมาตรการแกไ้ขปรบัปรงุ (ต่อ) 

ปัจจยั 
สาเหต ุและ
ปัญหา 

เร่ืองท่ีสมัพนัธก์นั มาตรการแก้ไข 

ผูใ้ชท้ีเ่ป็นคน
ญีปุ่น่ 
  

มปีญัหาดา้น
การสือ่สาร 
  

8. บางครัง้ใชภ้าษาทอ้งถิน่
ในการสือ่สาร 

ศกึษาคาํศพัทภ์าษาทอ้งถิน่ของคน
ญีปุ่น่ทีม่กัตอ้งสือ่สารดว้ยกนับอ่ยๆ 
ไว ้พรอ้มทบทวนคาํศพัท ์
 

9. บางครัง้พดูเรว็จนทาํให้
จบัใจความไมท่นั 

ขอความรว่มมอืใหพ้ดูชา้ลง 

ผูใ้ชท้ีเ่ป็นคน
ไทย 
  
  

มปีญัหาดา้น
การสือ่สาร 

10. อธบิายเขา้ใจยาก Feedback ใหเ้จา้ตวัรูเ้พือ่ปรบัเปลีย่น
วธิกีารอธบิาย 

ขาดความรูใ้น
เน้ืองานของ
แผนกตนเอง 

11. ไมเ่ขา้ใจเน้ืองานของ
ตนเอง 

แนะใหศ้กึษาทีห่น้างานบอ่ยๆ 

ขาด
ประสบการณ์ 

12. ไมรู่จ้กัวฒันธรรมญีปุ่น จดัอธบิายใหค้นไทยเขา้ใจวฒันธรรม
การทาํงานของคนญีปุ่น่ครา่วๆ เพือ่
จะไดส้ือ่สารกนังา่ยขึน้ 
 

สภาพแวดลอ้ม 
  
  

อยูใ่น
สภาพแวดลอ้ม
ทีก่ดดนั 

13. อยูใ่นทีป่ระชุมทีม่สีภาวะ
ตงึเครยีดทาํใหว้ติกกงัวลจน
ขาดสมาธ ิ

ฝึกทาํสมาธใิหจ้ติน่ิงพรอ้มรบัสภาวะ
กดดนัทีจ่ะเกดิขึน้ 

อุปกรณ์ชว่ย
สือ่สารไมพ่รอ้ม 

14. อยูใ่นทีท่ีม่เีสยีงดงัโดย
ไมม่ไีมค ์และหฟูงัเพือ่
เอือ้อาํนวยในการสือ่สาร 

เตรยีมไมคแ์ละหฟูงัไว ้เพื่อขจดั
ปญัหาในการรบั-สง่สารขาดชว่ง 

เอกสารไม่
เรยีบรอ้ย 

15. ไดร้บัเอกสารทีใ่ชใ้นการ
รายงานกระชัน้ชดิหรอืไม่
ไดร้บัลว่งหน้าก่อนการ
ประชุม (8) 

ฝึกอ่านกราฟและขอ้มลูทีนํ่าเสนอบน
Report/Present เพือ่ใชใ้นกรณีทีไ่มม่ี
เวลาเตรยีมตวัหรอืมเีวลาในการ
เตรยีมตวัน้อย 

 
จากตารางขา้งตน้ทีด่งึเน้ือหาออกมาจากแผนผงัตน้ไม ้ผูศ้กึษาไดนํ้าปญัหาทีว่เิคราะห์

ไดม้าดาํเนินการทดลองปรบัปรงุแกไ้ขดว้ยวธิกีารไคเซน็  
ทัง้น้ีจากการดําเนินการทดลอง และการสาํรวจความพงึพอใจจากผูใ้ชล้่ามญี่ปุ่น-ไทย 

ทัง้ผูใ้ชง้านทีเ่ป็นคนไทย และคนญีปุ่่น ผา่นแบบสอบถามในการประเมนิความสามารถของล่าม
ทีเ่ป็นผลลพัธจ์ากการไคเซน็โดยผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญีปุ่น่และผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนไทย ไดร้บัการประเมนิว่าดี
ขึน้ ซึ่งผลลพัธ์ที่เป็นที่น่าพงึพอใจ มอียู่ดว้ยกนัทัง้หมด 8 หวัขอ้ ดงัจะแสดงในตารางดา้นล่าง 
โดยมสีภาพการณ์ก่อน และหลงัการปรบัปรงุ ดงัน้ี 



 

ปญั
 
ตารางที ่4 ป ั

ผูเ้ป็นล่ามมี
ใหแ้ปลเรยีง
ไมค่ล่อง 
 
 
 
 
 
 
 

1) เริม่จากน
ทบทวน 
2) หมัน่ทาํ
ไล่ตัง้แต่ปีเก
Level) 
3) ฝึกทาํแบ
สามารถเลอื
ทบทวน (วั
 
ระยะเวลาไ

 

 
 
 
 

ญัหาที ่1 

ปญัหาทดลอง
Be

ปญัหาที ่(1
มพีืน้ฐานไวยา
งประโยคจาก

นําไวยากรณ์

แบบฝึกหดัจา
ก่าขึน้มา (เป็

บบฝึกหดัจาก
อกตวัทีใ่หด้า
นัละครึง่ชัว่โม

ไคเซน็..........

งไคเซน็ที ่1 
efore 
1) ผูเ้ป็นล่าม 
ากรณ์ภาษาญ
กไวยากรณ์ญี

ณ์ญีปุ่น่พืน้ฐาน

ากขอ้สอบ J
ป็นประจาํทุกว

ก Application
วน์โหลดฟรมี
มง) 

...6 เดอืน 

 
ญีปุ่น่ออ่นทาํ
ญีปุ่น่เป็นไทย

วธิกีารไ
นมาอา่น

LPT N5-N1 
วนั วนัละปี/

n โดย
มาฝึก

 

ล่ามกลุ่มต
ประเมนิจา
ความเขา้ใ
ไวยากรณ์
ซึง่ชว่ยทาํ
ชดัเจน แล
ปฏบิตังิาน
ผดิพลาดจ
การสือ่สา
ไดช้ดั 

ไคเซน็ 

 

Aft
หลงัจาก

ตวัอยา่งทีถู่ก
ากผูใ้ชง้านวา่
ใจไดง้า่ยขึน้ 
ณ์ ถูกตอ้งตาม
าใหป้ระโยคภ
ละผูร้บัถ่ายท
นไดถู้กตอ้งแ
จากการทาํงา
รทีผ่ดิพลาดน

 
 
 
 

ter 
กไคเซน็ 
สาํรวจ ไดร้บั
าแปลไดด้ ีแล
โดยเฉพาะก
มหลกัไวยากร
ภาษาญีปุ่น่มคี
ทอดคาํสัง่ นํา
แมน่ยาํมากขึน้
าน อนัเน่ืองม
น้อยลงอยา่ง
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บการ
ละทาํ
ารใช้
รณ์ญีปุ่น่ 
ความ
ไป
น ความ
มาจาก
เหน็   



 

ปญั
 
ตารางที ่5 ป ั

ผูเ้ป็นล่ามไ
พงัเพยภาษ

1) ดลูะครญี
2) คน้หาสาํ
หรอื Blog ข
3) List คาํศ
กระบวนกา
อยูเ่ป็นประ
 
ระยะเวลาไ

 
 
 
 
 
 

ญัหาที ่2 

ปญัหาทดลอง
Befo

ปญัหาที ่(2) 
ไมรู่ค้าํศพัทเ์ฉ
ษาญีปุ่น่ 

ญีปุ่น่เป็นประ
านวน คาํพงัเ
ของคนญีปุ่น่
ศพัทเ์ฉพาะข
ารออกมาและ
ะจาํ (วนัละ 10

ไคเซน็..........

งไคเซน็ที ่2 
ore 
 ผูเ้ป็นล่าม 
ฉพาะและสาํน

จาํ ซรีีย่ล์ะ 1
เพยตาม Inte
น (วนัละ 1 ปร
องแต่ละแผน
ะทบทวนคาํศั
0 คาํ) 

...6 เดอืน 

นวนคาํ ล
ป
ท
อ
ท
จ
ท
น
ร
ค
สื

วธิกีารไ
 เดอืน 

ernet 
ระโยค) 
นก หรอื
ศพัทน์ัน้

ล่ามสามารถ
ปญัหาเรือ่งไม
ทาํใหก้ารสน
อยา่งรวดเรว็
ทีเ่คยเป็นเวล
จากการปิดป
ทีผู่ร้บัผดิชอบ
นอกจากจะส
ราบรืน่แลว้ ก
คาํศพัทเ์ฉพา
สือ่สารระหวา่
ไคเซน็ 

Afte
หลงัจากไ

แปลไดอ้ยา่ง
มรู่ ้หรอืไมเ่ข้
ทนา หรอืปร
 ชว่ยประหยั
ลาทีส่ญูเปล่าล
ประชุมไดต้รง
บกาํหนดเอาไ
สามารถสือ่สา
การรูส้าํนวนค
าะของโรงงาน
างล่ามและคน

 

 

 
 

r 
ไคเซน็ 
ราบรืน่ การติ
ขา้ใจคาํศพัทแ์
ระชุมดาํเนินไ
ยดัเวลาในการ
ลงได ้โดยจะ
ตามกาํหนดก
ไว ้
รในทีป่ระชุม
คาํพงัเพย หรื
นกย็ิง่ชว่ยทาํ
นญีปุ่น่ดมีาก
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ตดิ
แทบไมม่ ี
ไปได้
รประชุม
ะเหน็ได้
การเวลา

มไดอ้ยา่ง
รอื
าใหก้าร
ขึน้ดว้ย 



 

ปญั
 
ตารางที ่6 ป ั

ป
ผูเ้ป็นล่ามอ่

1) ฟงัขา่ว 
เป็นประจาํ 
2) บนัทกึเสี
ทบทวนซํ้า
ทบทวนควา
(ทุกครัง้ทีเ่ข
3) ฝึกฟงัแล
สาํเนียง แล
ญีปุ่น่ระดบั
4) ฝึกแปลค
Sub-Title  
 
ระยะเวลาไ

 

ญัหาที ่3 

ปญัหาทดลอง
Befo

ปญัหาที ่(3) 
ออ่นทกัษะกา

เพลง และละ
 
สยีงการประชุ
ๆ เพือ่ฝึกทกั
ามเขา้ใจของ
ขา้ประชุม) 
ละพดูตามละ
ละชนิใน Spe
ปกตดิว้ย (ซี
ความหมายจ
(ซรีีย่ล์ะ 1 เดื

ไคเซน็..........

งไคเซน็ที ่3 
ore 
ผูเ้ป็นล่าม 
รฟงัภาษาญี่

ะครญีปุ่น่สมํ่า

ชมุ และนํามา
กษะการฟงัแล
งตนเองเพิม่เต

ะครญีปุ่น่ ซึง่จ
eed การพดูข
รีย่ล์ะ 1 เดอืน
จากละคร โดย
ดอืน) 

...6 เดอืน 

ปุน่ ก
เร็
บ
อี
ค
ผู้
ส

วธิกีารไ
าเสมอ

าฟงั
ละ
ตมิ   

จะไดท้ัง้
องคน
น) 
ยไมด่ ู

 
 
 
 

การตอบสนอง
รว็ และแปลไ
บางทา่นสามา
อกีทัง้การพดูว
ครัง้มาก ทาํให
ผูพ้ดูไมค่อ่ยมี
สนทนา 
ไคเซน็ 

After
หลงัจากไค

งจากการฟงัเ
ไดเ้รว็ขึน้ ซึง่ล
ารถแปลแบบ
วา่ “ชว่ยพดูอี
หบ้รรยากาศใ
มอีาการหงดุห

 
 

r 
คเซน็ 
เรว็ขึน้ ฟงัจบั
ลา่มในกลุ่มสํ
บพดูพรอ้มได้
อกีรอบ” เกดิข
ในทีป่ระชุมดี
หงดิขณะรายง
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บความได้
สาํรวจ
เ้ลย   
ขึน้น้อย
ดขีึน้     
งาน หรอื



 

ปญั
 
ตารางที ่7 ป ั

ป ั

ผูเ้ป็นล่ามไ
การทาํงาน

1) เขา้รว่มอ
ตามตาราง 
2) ตามประ
ล่ามรุน่พี ่
3) ศกึษาหน
กบั Work I
(1 เรือ่ง / 1
4) พยายาม
ญีปุ่น่เป็นผู้
ภาษาญีปุ่น่
Train ไปใน
 
ระยะเวลาไ

 

 
 
 
 

ญัหาที ่4 

ปญัหาทดลอง
Befor

ปญัหาที ่(4) ผู
ไมรู่จ้กัและไม่
นัน้อยา่งเพยี

อบรมหน้างา
 Basic Train
ะกบหน้างานไ

น้างานดว้ยต
nstruction ข
 week) 
มขอเขา้แปล 
ส้อนเพือ่เรยี
น และรูจ้กัหน้
นตวั 

ไคเซน็..........

งไคเซน็ที ่4 
re 
ผูเ้ป็นล่าม 
เขา้ใจกระบว
ยงพอ 

นกบัพนกังา
ning 
ไปพรอ้มกบั 

ตนเอง โดยดเู
ของกระบวนก

Training ทีค่
นรูศ้พัท์
น้างานจากกา

...6 เดอืน 

วนการ เขา้
ทีต่
ประ
สาม
หลา
คอื 
ควา

วธิกีารไ
นใหม่

    

เทยีบ
การนัน้ 

คน

ร 

 

าใจกระบวนก
นเองรบัผดิช
ะเดน็ แปลไป
มารถใชภ้าษ
ายๆ คนพดู 
 พนกังานปฏิ
ามผดิพลาดจ
ไคเซน็ 

After 
หลงัจากไค

การ หรอื Flow
ชอบอยู ่ซึง่ชว่
ปคนละทศิละ
ษาเดยีวกบัคน
เราคุยภาษา
ฏบิตังิานไดต้ร
จากความเขา้

 

 
คเซน็ 
w การทาํงาน
วยทาํใหล้่ามไ
ทาง รวมทัง้ย
นหน้างาน ดงั
เดยีว ผลลพั
รงตามคาํสัง่ 
าใจผดิในคาํสั
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นในสว่น
ไมห่ลง
ยงั
งทีเ่รยีก
ธท์ีไ่ด ้
     
สัง่ 



 

ปญั
 
ตารางที ่8 ป ั

ป
ผูเ้ป็นล่ามไ
ของผูพ้ดูคน

1) หมัน่เขา้
และเพือ่ใหช้
2) บนัทกึเสี
ทบทวนซํ้า
ทบทวนควา
(ทุกครัง้ทีเ่ข
 
ระยะเวลาไ

 

ญัหาที ่5 

ปญัหาทดลอง
Befor

ปญัหาที ่(5) ผ
ไมเ่ขา้ใจและไ
นญีปุ่น่ 

าประชุมบ่อย
ช้นิสาํเนียงข
สยีงการประชุ
ๆ เพือ่ฝึกทกั
ามเขา้ใจของ
ขา้ประชุม) 

ไคเซน็..........

งไคเซน็ที ่5 
re 
ผูเ้ป็นล่าม 
ไมช่นิกบัสาํเนี

ๆ เพือ่ฝึกกา
องผูพ้ดู 
ชมุ และนํามา
กษะการฟงัแล
งตนเองเพิม่เต

...6 เดอืน 

นียง ล่า
ล่า
เป็
แล
คว
บา้

วธิกีารไ
รฟงั

าฟงั
ละ
ตมิ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

มชนิกบัสาํเนี
มบางคนสาม
นสรา้งความ
ละคนญีปุ่น่ยงั
วามใสใ่จทีจ่ะ
านเคา้ จงึไดร้ ั

ไคเซน็ 

After 
หลงัจากไค

นียงและภาษ
มารถพดูภาษ
สมัพนัธอ์นัดี
งมองอกีวา่มคี
ศกึษาภาษา 
รบัการประเมิ

 

 
คเซน็ 
ษาของผูพ้ดูมา
ษาถิน่ได ้โดย
ดรีะหวา่งผูร้ว่
ความพยายา
 และวฒันธรร
มณิผลงานทีค่
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ากขึน้ 
ยถอืวา่
มงาน 
ม และมี
รมของ
คอ่นขา้งด ี



 

ปญั
 
ตารางที ่9 ป ั

ผูเ้ป็นล่ามตื
แปลในทีป่ร

1) เขา้ Obs
ประโยคขอ
ล่ามผูร้บัผดิ
2) ตามประ
3) พยายาม
ครัง้ทีม่โีอก
 
ระยะเวลาไ

 

 
 
 
 
 
 
 
 

ญัหาที ่6 

ปญัหาทดลอง
Befo

ปญัหาที ่(6) 
ตื่นเวทไีมเ่คย
ระชุม 

serve งานปร
งตนเองในใจ
ดชอบแปล 
ะกบหน้างานไ
มขอเขา้แปลง
กาส โดยเริม่จ

ไคเซน็..........

งไคเซน็ที ่6 
ore 
 ผูเ้ป็นล่าม 
ยหรอืไมค่อ่ยมี

ระชุมโดยหดั
จ แลว้คอ่ยฟงั

ไปพรอ้มกบัล
งานประชุมบ่
จากประชุมเล็

...6 เดอืน 

มโีอกาส ค
ข
เ
ลู
เ
ค
ต
แ

วธิกีารไ
แปลเป็น
งัภาษาที่

ล่ามรุน่พี ่
อยๆ ทุก
ลก็ๆ ก่อน 

 

 

ความประหม่
ขณะแปลดเูป็
เพราะบางปร
ลกูคา้ หรอืเป็
เลื่อนตําแหน่
ความมัน่ใจข
ตําหนิ หรอืก
แทบไมเ่กดิขึ้
ไคเซน็ 

 

Afte
หลงัจากไ

มา่ของล่ามลด
ป็นธรรมชาต ิ
ระชุม เป็นกา
ป็นประชุมทีเ่กี
นง และมผีลต่
องล่ามทีม่มีา
ารขอเปลีย่น
ขึน้เลย 

 

r 
ไคเซน็ 
ดลง ดมูสีมาธิ
 และดหูน้าเชื
รประชุมรว่ม
กีย่วขอ้งกบัก
อเงนิเดอืน ด้
ากขึน้ ทาํใหก้
นล่ามกลางทีป่
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ธมิากขึน้
ชื่อถอื 
มกบั
การปรบั
ดว้ยจาก
การ
ประชุม

 



 

ปญั
 
ตารางที ่10 

ผูเ้ป็นล่ามฟ
จบัใจความ

1) ฝึกจดโน้
ดว้ยภาษาย
รวดเรว็ในก
2) สรา้งสญั
ความรวดเร็
3) สอบถาม
 
ระยะเวลาไ

 

ญัหาที ่7 

ปญัหาทดลอ
Befo

ปญัหาที ่(7) 
ฟงัประโยคยา
ได ้

น้ต และใจควา
ยอ่ทีต่นเองเข้
การจดบนัทกึ
ญลกัษณ์ยอ่ทีต่
รว็ในการจดบ
มวธิกีาร หรอื

ไคเซน็..........

องไคเซน็ที ่7
ore 
 ผูเ้ป็นล่าม 
าวๆ แลว้ไมส่

ามสาํคญัขณ
ขา้ใจ เพือ่ควา
 
ตนเองเขา้ใจ
บนัทกึยอ่ 
อเทคนิคกบัรุน่

...6 เดอืน 

 

สามารถ  
ป
ม
เ
ถ
แ
ใ

วธิกีารไ
ณะแปล
าม

เพือ่

นพี ่

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ล่ามสามารถ
ประโยคยาวๆ
มาแปลสรปุไ
เพิม่อรรถรสใ
ถูกขดัจงัหวะ
แปลบ่อยนกั 
ในทีป่ระชุม 
ไคเซน็ 

Afte
หลงัจากไ

ถรอผูฟ้งัพดู ห
ๆ และจบัใจค
ไดอ้ยา่งครบถ้
ใหผู้พ้ดู หรอื
ะจากการทีต่อ้
 ถอืวา่เป็นกา

 

 
 
 
 

r 
ไคเซน็ 
หรอือธบิายด้
ความสาํคญัทั
ถว้น ถอืวา่เป็
พดูบรรยาย 
องหยดุพดูเพื่
ารสรา้งบรรย
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ดว้ย
ทัง้หมด 
นการ
โดยไม่

พือ่ใหล้่าม
าการทีด่ี

 



 

ปญั
 
ตารางที ่11 

ปญั
ไดร้บัเอกสา
หรอืไมไ่ดร้ ั

1) ฝึกอา่นก
Report/Pre
เตรยีมตวัห
2) สรา้งสญั
ความรวดเร็
3) สอบถาม
 
ระยะเวลาไ

 
 
 
 
 

ญัหาที ่8 

ปญัหาทดลอ
Befo

ญหาที ่(8) สภ
ารทีใ่ชใ้นการ
บัล่วงหน้าก่อ

กราฟและขอ้
esent เพือ่ใช้
หรอืมเีวลาในก
ญลกัษณ์ยอ่ทีต่
รว็ในการจดบ
มวธิกีาร หรอื

ไคเซน็..........

องไคเซน็ที ่8
ore 
ภาพแวดลอ้ม
รรายงานกระ
อนการประชุม

มลูทีนํ่าเสนอ
ชใ้นกรณทีีไ่มม่
การเตรยีมตวั
ตนเองเขา้ใจ
บนัทกึยอ่ 
อเทคนิคกบัรุน่

...6 เดอืน 

 

ม 
ะชัน้ชดิ
ม 

ล
เ
ถึ
เ
ผ
แ
เ
ข
แ
ใ
ป
จ

วธิกีารไ
อบน
มเีวลา
วน้อย 
เพือ่

นพี ่

 

ล่ามสามารถ
เขา้ใจขอ้มลูที
ถงึแมว้า่จะไม
เตรยีมไวใ้ห ้
ผูท้าํรายงาน
แลว้ ยงัชว่ยใ
เขา้ใจขอ้มลูที
ขอ้มลูดว้ยตน
แปลสครปิทีเ่
ใหล้่ามสามาร
ประเดน็มากข
จากลา่มกล็ด
ไคเซน็ 

 

Afte
หลงัจากไ

อา่นกราฟ แล
ทีแ่สดงบนรา
มม่คีาํบรรยาย
นอกจากลดป
เรือ่งการขอใ
ในชว่งถาม-ต
ทีผู่ร้ายงานจะ
นเองอยา่งจรงิ
เตรยีมไวอ้า่น
รถถามตอบไ
ขึน้ การพาให
ลง 

 

r 
ไคเซน็ 
ละสามารถทํ
ยงานไดอ้ยา่
ยทีท่าํเป็นสค
ปญัหาการขดั
หส้ง่ขอ้มลูให้
ตอบดว้ย เน่ือ
ะรายดว้ยการ
งจงั ไมใ่ชเ่พี
นในหอ้งประชุ
ไดแ้มน่ยาํ ตร
หห้ลงประเดน็
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าความ
งครา่วๆ 
ครปิ
ดแยง้กบั
หล้ว่งหน้า
องจาก
รศกึษา
ยงแค่
ชมุ จงึทาํ
รง
นทีเ่กดิ
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การประเมินความเป็นไปได้จากการแก้ไขปรบัปรงุด้วยวิธีการไคเซน็  
การดําเนินการทดลองปรบัปรุงน้ี ใชร้ะยะเวลาในการศกึษารวมทัง้สิน้ 6 เดอืน โดย

หลงัผา่นชว่งระยะทดลองแลว้ ผูศ้กึษาไดจ้ดัทาํ “แบบสอบถามในการประเมนิความสามารถของ
ล่ามทีเ่ป็นผลลพัธจ์ากการไคเซน็ โดยผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญีปุ่น่และผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนไทย” ขึน้มา เพือ่ตรวจ
ประเมนิประสทิธผิลจากมาตรการแกไ้ขทีถู่กกาํหนดขึน้  

ทัง้น้ีก่อนที่จะเริ่มทําการทดลองและสํารวจ ผู้ศึกษาได้แจก “แบบสอบถามในการ
ประเมนิความสามารถของล่ามที่เป็นผลลพัธ์จากการไคเซน็ โดยผูใ้ชท้ี่เป็นคนญี่ปุ่นและผูใ้ชท้ี่
เป็นคนไทย” เพื่อเกบ็บนัทกึเป็นขอ้มลูพืน้ฐานในการนํามาอา้งองิถงึผลลพัทท์ีไ่ดห้ลงัการไคเซน็ 
ว่ามหีวัขอ้ใดบ้างที่ไดเ้กดิการพฒันา หรอืมแีนวโน้มที่ดขี ึน้ รวมทัง้ดูว่ามหีวัขอ้ใดบ้างที่ไม่เกดิ
การพฒันาเลย หรอืวา่มหีวัขอ้ใดบา้งทีท่ีม่แีนวโน้มแยล่ง 

โดยตารางดา้นล่างเป็นผลของ “แบบสอบถามในการประเมนิความสามารถของล่ามที่
เป็นผลลพัธจ์ากการไคเซน็ โดยผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญีปุ่น่และผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนไทย” ก่อนการไคเซน็ 
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ตารางที่ 12 แบบสอบถามในการประเมนิความสามารถของล่ามที่เป็นผลลพัธ์จากการไคเซ็น
โดยผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญีปุ่น่และผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนไทย (ก่อนการไคเซน็)  

หวัข้อ 
คะแนนท่ีได้ก่อนการไคเซน็ % 

น้อย
กว่า 50 

51-
60 

61-
70 

71-
80 

81-
90 

91-
100 

1. ทกัษะดา้นภาษาญีปุ่น่ (ความถกูตอ้งในการใชไ้วยากรณ์, 
การตอบสนองดา้นฟงั, คลงัคาํศพัทเ์ทคนิค เป็นตน้) ของลา่ม
สงูขึน้ 

  〇     

2. รบัสาร และทาํความเขา้ใจไดเ้รว็ขึน้ เน่ืองจากเขา้ใจ
กระบวนการทาํงานไดด้พีอสมควร 

〇      

3. ดน่ิูง และสมาธจิดจอ่อยูก่บัการประชุม แปลไมต่ดิขดั และได้
ใจความทาํใหก้ารประชุมมคีวามราบรืน่มากขึน้ 

 〇      

4. ลา่มสามารถรบัสาร และสง่สารกบัผูท้ีเ่คยสือ่สารแลว้เขา้ใจ
ยากไดเ้รว็ และดขีึน้ 

〇       

5. ลา่มเป็นสือ่กลางทีช่ว่ยใหก้ารถาม-ตอบ ของผูท้ีต่อบคาํถาม
ไมต่รงประเดน็มคีวามกระชบั และชดัเจนมากขึน้ 

 〇      

6. ลา่มสามารถควบคุมสถานการณ์ตงึเครยีด เมือ่เกดิความ
ขดัแยง้รนุแรงในทีป่ระชุมได ้

 〇      
 

7. ลา่มสามารถชีแ้จง หรอือธบิายขยายความ เพือ่ทาํใหผู้ท้ี่
เขา้ใจยากหรอืผูท้ีไ่มรู่ห้น้างานเขา้ใจได ้

〇      

8. ลา่มสามารถเป็นสือ่กลางเชื่อมวฒันธรรมทีแ่ตกต่างของทัง้
สองคูภ่าษาได ้

  〇     

9. ลา่มสามารถแปลไดอ้ยา่งราบรืน่ ไมว่า่จะอยูใ่น
สภาพแวดลอ้มแบบไหน 

〇       

10. ลา่มสามารถแปลรายงาน หรอืเน้ือหาของการประชุมไดด้ึ
ขึน้ถงึแมว้า่จะไมไ่ดร้บัเอกสารมาลว่งหน้า 

 〇      

〇 = % ทีป่ระเมนิ 
วธิกีารใหค้ะแนน : จากมาก คอื 100% ไปถงึน้อยกวา่ 50% 
 

จากตารางการประเมนิความพงึพอใจขา้งต้น ล่ามยงัได้รบัการประเมนิจากผูใ้ชง้าน 
ไมว่า่จะเป็นคนญีปุ่น่ หรอืคนไทยในเกณฑท์ีต่ํ่าอยู ่เหตุทีห่ลายขอ้มคีะแนนประเมนิตํ่า สว่นหน่ึง
มาจากกลุ่มตวัอยา่งของล่ามทีท่าํการสาํรวจในครัง้น้ี ครึง่หน่ึงเป็นนกัศกึษาทีเ่พิง่จบใหม ่ทีย่งัไม่
มปีระสบการณ์ในการทํางานปะปนเขา้ไปสงักดัในหน่วยงานต่างๆ นักศึกษาที่จบใหม่ ไม่ได้
หมายความว่าไม่มคีวามรูค้วามสามารถเลย แต่หลกัๆ เกดิจากการขาดประสบการณ์ บวกดว้ย
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พืน้ฐานการเรยีนภาษาญี่ปุ่นของแต่ละคน และแต่ละสถาบนัแตกต่างกนั จงึทําใหม้พีืน้ฐานทาง
ภาษาทีแ่ขง็ และออ่นแตกต่งกนัไป  

ทว่าจากการประเมนิขา้งตน้ พืน้ฐานดา้นภาษากลบัไม่ใช่ประเดน็หลกัทีผู่ใ้ชง้านรูส้กึ
ติดใจ แต่กลบัเป็นเรื่องของการรบัสาร จบัใจความและประเด็นสําคญั นํามาแปลงเป็นสารที่
สามารถเขา้ใจไดง้า่ยและรูเ้รื่อง โดยหลกัๆ แลว้ ล่ามจบใหม ่หรอืแมแ้ต่ล่ามทีม่ปีระสบการณ์อยู่
แลว้ กย็งัคงตดิปญัหาเรื่องการจบัใจความ และการถอดความ อนัเน่ืองมาจากปจัจยัหลายอย่าง 
ทีท่ําใหล้่ามไม่สามารถทําความเขา้ใจกบับทสนทนา หรอืคําสัง่ต่าง จนถ่ายทอดไม่ได ้หรอืแปล
เป็นประโยค หรอืคาํพดูทีผู่ฟ้งัฟงัแลว้ไมเ่ขา้ใจนัน่เอง 

ข้อมูลจากผลของการประเมินน้ี จึงเป็นหน่ึงในที่มาของการเลือกปรากฏการณ์ว่า 
“แปลแลว้ ไมส่ามารถเขา้ใจได”้ มาศกึษา และทดลองปรบัปรงุเพิม่เตมิ เน่ืองจากผูศ้กึษาตอ้งการ
รูว้่า ทําไมจงึเกดิปญัหาขอ้น้ีได้ แล้วปญัหาน้ีมปีจัจยัอะไรบ้างที่เป็นสาเหตุ หรอืส่งผลกระทบ
อยา่งไรบา้ง 

หลงัทาํการศกึษา และทดลองไคเซน็จากล่ามกลุ่มตวัอย่างเป็นระยะเวลารวม 6 เดอืน 
ผูว้จิยัไดแ้จก “แบบสอบถามในการประเมนิความสามารถของล่ามทีเ่ป็นผลลพัธจ์ากการไคเซน็
โดยผูใ้ชท้ี่เป็นคนญี่ปุ่น และผูใ้ชท้ี่เป็นคนไทย” ใหผู้ป้ระเมนิคนเดมิในครัง้ก่อน เพื่อตรวจสอบ 
และเปรยีบเทยีบดคูวามคบืหน้าในการปรบัปรงุ  

โดยตารางในหน้าถดัไปเป็นผลของ “แบบสอบถามในการประเมนิความสามารถของ
ล่ามทีเ่ป็นผลลพัธจ์ากการไคเซน็โดยผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญีปุ่น่ และผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนไทย” หลงัการไคเซน็ 
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ตารางที ่13 แบบสอบถามในการประเมนิความสามารถของล่ามทีเ่ป็นผลลพัธจ์ากการไคเซน็
โดยผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญีปุ่น่และผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนไทย (หลงัการไคเซน็)  

หวัข้อ 

คะแนนท่ีได้หลงัจากการไคเซน็ % 

น้อย
กว่า 
50 

51-
60 

61-
70 

71-
80 

81-
90 

91-
100 

1. ทกัษะดา้นภาษาญีปุ่น่ (ความถกูตอ้งในการใชไ้วยากรณ์, การ
ตอบสนองดา้นฟงั, คลงัคาํศพัทเ์ทคนิค เป็นตน้) ของลา่มสงูขึน้ 

    ▲ 
20 

  

2. รบัสาร และทาํความเขา้ใจไดเ้รว็ขึน้ เน่ืองจากเขา้ใจ
กระบวนการทาํงานไดด้พีอสมควร 

     ▲ 
50 

3. ดน่ิูง และสมาธจิดจอ่อยูก่บัการประชุม แปลไมต่ดิขดั และได้
ใจความทาํใหก้ารประชุมมคีวามราบรืน่มากขึน้ 

    ▲ 
20 

  

4. ลา่มสามารถรบัสาร และสง่สารกบัผูท้ีเ่คยสือ่สารแลว้เขา้ใจยาก
ไดเ้รว็ และดขีึน้ 

   ▲ 
30 

   

5. ลา่มเป็นสือ่กลางทีช่ว่ยใหก้ารถาม-ตอบ ของผูท้ีต่อบคาํถามไม่
ตรงประเดน็มคีวามกระชบั และชดัเจนมากขึน้ 

 〇      

6. ลา่มสามารถควบคุมสถานการณ์ตงึเครยีด เมือ่เกดิความขดัแยง้
รนุแรงในทีป่ระชุมได ้

 〇      

7. ลา่มสามารถชีแ้จง หรอือธบิายขยายความ เพือ่ทาํใหผู้ท้ีเ่ขา้ใจ
ยากหรอืผูท้ีไ่มรู่ห้น้างานเขา้ใจได ้

  〇     

8. ลา่มสามารถเป็นสือ่กลางเชื่อมวฒันธรรมทีแ่ตกต่างของทัง้สอง
คูภ่าษาได ้

  〇     

9. ลา่มสามารถแปลไดอ้ยา่งราบรืน่ ไมว่า่จะอยูใ่นสภาพแวดลอ้ม
แบบไหน 

   ▲ 
30 

   

10. ลา่มสามารถแปลรายงาน หรอืเน้ือหาของการประชุมไดด้ขึึน้
ถงึแมว้า่จะไมไ่ดร้บัเอกสารมาลว่งหน้า 

   ▲ 
20 

   

▲= ดขีึน้ .....% 
〇 = % ทีป่ระเมนิ (ยงัไมม่กีารพฒันา) 
วธิกีารใหค้ะแนน : จากมาก คอื 100% ไปถงึน้อยกวา่ 50% 
 
ข้อเสนอแนะ และผลการประเมินจากการไคเซน็   

จากการศกึษาทดลองในครัง้น้ี ทาํใหผู้ศ้กึษาไดท้ราบว่าปญัหาทีเ่กดิขึน้กบัวงการล่าม
ญี่ปุ่น-ไทย ทีป่ระสบปญัหาในลกัษณะคลา้ยคลงึกนันัน้ มนัเกดิมาจากหลายปจัจยัทีเ่ป็นตวัแปร
เสรมิทบัซ้อนกนัจนทําใหผ้ลที่ออกมาสุดท้าย คอื ล่ามไม่สามารถแปลออกมาเพื่อใหผู้ร้บัสาร
เขา้ใจได ้หากมองในแง่ขององค์กร หรอืบรษิทัแล้ว การที่ล่ามไม่สามารถแปลหรอืสื่อสารได้ก็
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เปรยีบเสมอืนกบัทาํงานไมเ่ป็นหรอืทาํงานไมไ่ดน้ัน่เอง ซึง่ปญัหาหรอืบาปนัน้กลบัไปตกอยูท่ีต่วั
ล่ามนัน่เอง เพราะถอืวา่เป็นการทาํงานทีไ่มส่ามารถสรา้ง Out Put ออกมาได ้ 

ถงึแมว้า่ลกัษณะวฒันธรรมองคก์รของญีปุ่น่จะเป็นลกัษณะการเลีย้งคน เพื่อใหเ้ตบิโต
ไปกบัองค์กรพร้อมๆ กนัก็ตาม แต่คนญี่ปุ่นก็ยงัมอีีกแนวความคิดหน่ึงที่ว่า บรษิัทว่าจ้างให้
พนักงานเขา้มาทํางาน จ่ายเงนิเดอืน หรอืเสยีค่าแรง ซึง่เป็นส่วนหน่ึงของผลประกอบการ โดย
ผูบ้รหิารย่อมเน้นถงึเรื่องผลกําไร-ขาดทุนเป็นประเดน็หลกัในการพจิารณาบรหิารดําเนินธุรกจิ
อยู่แล้ว หากพนักงานคนใด ขาดประสทิธิภาพ หรอืศกัยภาพต่อการเพิม่ผลกําไรของบรษิัท  
ย่อมต้องถูกเพ่งเลง็จากฝา่ยผูบ้รหิารใหด้ําเนินการปรบัปรุงตวั หรอืบบีคัน้ในแง่ใดแง่หน่ึงอย่าง
แน่นอน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง อาชีพล่ามภาษาญี่ปุ่น-ไทย เป็นตําแหน่งที่อยู่ใกล้ชิดผู้บริหาร
ระดบัสูง ทัง้คนญี่ปุ่นและคนไทย ดงันัน้จงึไม่แปลกเลยว่าทําไมล่ามถงึไดร้บัความกดดนัอย่าง
มากในเกอืบทุกๆ สถานการณ์ โดยเฉพาะในทีป่ระชุมสาํคญัๆ ของบรษิทั  

เมือ่ล่ามถูกวา่จา้งเขา้ไปทาํงานในองคก์ร สว่นใหญ่จะถูกเรยีกใชโ้ดยไมม่ขีอบเขตของ
ส่วนงานหรอืแผนก ซึ่งหมายความว่าล่ามต้องมคีวามสามารถในการแปลทุกหน้างาน ทุกการ
ประชุม หรอืในทุกสถานการณ์ โดยไม่มกีารแบ่งว่าล่ามถูกว่าจ้างเข้ามาด้วยความสามารถ
ภาษาญี่ปุ่นระดบัไหน อกีทัง้คนญี่ปุ่นกจ็ะไม่มกีารแบ่งระดบัความยากง่ายของการใชภ้าษาให้
ด้วยภาระ หน้าที่ และปญัหาดังกล่าวจึงตกเป็นของล่ามที่ต้องพยายามฝึกฝน พัฒนา
ความสามารถของตนเองใหส้งูขึน้อยูเ่สมอ 

จากขอ้มลูใน Tree Diagram และจากแบบสอบถามการประเมนิศกัยภาพของล่าม    
ผูศ้กึษาเขา้ใจไดว้่า ปญัหาทีเ่กดิขึน้ไม่ว่าจะเกดิจากปจัจยัภายนอก (ผูใ้ชท้ีเ่ป็นคนญี่ปุ่น, ผูใ้ชท้ี่
เป็นคนไทย และสภาพแวดลอ้ม) หรอืปจัจยัภายใน (ตวัล่ามเอง) กด็ ีหากพยายามฝึกฝน ศกึษา 
ขวนขวายหาความรู ้และสรา้งประสบการณ์ใหเ้ป็นเกราะป้องกนัตวัเองอยู่เสมอ กจ็ะทําใหล้่าม
ซึง่เคยประสบปญัหา สามารถกา้วขา้มผา่นกําแพงของปญัหาไปไดด้ว้ยแนวตวัอยา่งการไคเซน็
ขา้งตน้  

ในการศึกษาครัง้น้ี สิง่ที่สามารถดําเนินการได้แล้วเสรจ็จนสามารถรบัการประเมนิ
ความพงึพอใจจากผูใ้ชไ้ดน้ัน้ สว่นใหญ่เป็นสว่นทีเ่กดิจากปจัจยัของล่าม เพราะหลกัการพืน้ฐาน
ในการแกไ้ขปญัหาจะตอ้งเริม่จากสิง่ทีเ่ราสามารถควบคุมได ้หรอืเป็นปจัจยัภายใน ซึง่ผูศ้กึษาก็
คอื หน่ึงในล่ามทีเ่ป็นผูด้าํเนินการ และสงัเกตการณ์ทดลองน้ี ไดต้ระหนกัดวี่าหากเริม่แกไ้ขจาก
ตวัเราเองก่อน ปญัหาทีเ่จอนัน้จะง่ายขึน้ แลว้ค่อยขยายผลหามาตรการปรบัปรุงแก้ไขกบัสิง่ที่
เราไมส่ามารถควบคุมได ้หรอืสิง่ทีเ่รยีกวา่เป็นปจัจยัภายนอกต่อไป 

ผูศ้กึษาเชื่อวา่ยงัมลี่ามหลายๆ วงการทีป่ระสบปญัหาแบบเดยีวกนั โดยเฉพาะล่ามจบ
ใหม่ ทีย่งัไม่เคยลองสนาม หรอืไม่มปีระสบการณ์ แทบจะทุกคนทีเ่ดอืดรอ้นกบัปญัหาน้ี และมี
คลื่นลกูใหมห่ลายคนทีถ่อดใจผนัตวัออกจากการเป็นล่ามไปประกอบอาชพีอื่น สว่นล่ามทีเ่คยทาํ
อยู่เดมิกเ็จอปญัหาเช่นน้ีซํ้าไปซํ้ามา แต่ไม่รูว้่าจะจดัการหรอืแก้ไขปญัหาที่เกดิขึน้ไดอ้ย่างไร    
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กถ็อดใจ และผนัตวัไปประกอบอาชพีอื่นกม็มีาก ซึง่ปรากฏการณ์ดงักล่าว เป็นหน่ึงเหตุผลหลกั
ที่ทําให้ล่ามภาษา-ญี่ปุ่นยงัคงขาดแคลนมาอย่างต่อเน่ือง และเป็นปญัหาต่อองค์กรในการคดั
สรรหจ์ดัหาล่ามทีม่คีุณภาพเขา้มาทาํงาน 

กล่าวโดยสรุป การศกึษาเรื่อง “การสรา้งมาตรฐานพืน้ฐานร่วมสาํหรบังานล่ามญี่ปุ่น-
ไทย กรณศีกึษา บรษิทัA” มกีารแจกแจงรายละเอยีดของปญัหา สาเหตุทีท่าํใหเ้กดิปญัหา พรอ้ม
แสดงแนวทางการปรบัปรุงทีค่าดว่าจะสง่ผลทีม่แีนวโน้มทีด่ขี ึน้กบัทัง้ตวัล่าม และความพงึพอใจ
จากผูใ้ชล้่าม ซึง่แนวทางดงักล่าวถอืวา่เป็นวธิกีารอา้งองิตวัอยา่ง เป็นแนวทางกลางๆ ทีไ่มว่่าจะ
เป็นล่ามสาขาอาชพี หรอืวงการไหน กส็ามารถนําวธิกีารปรบัปรุงตวัอย่างขา้งตน้ไปประยุกตใ์ช้
ในการทาํงานของตนเองได ้อกีทัง้ยงัสามารถนําปญัหาทีย่งัดาํเนินการไมแ่ลว้เสรจ็ ไปศกึษาและ
พฒันาต่อไปได ้ 

ขอ้มลูดงักล่าวขา้งตน้ไดแ้สดงไวใ้นตารางแสดง ปจัจยั, สาเหตุของปญัหา, มาตรการ
แกไ้ข และความเป็นไดจ้ากผลการสาํรวจในครัง้น้ีของปรากฏการณ์ “แปลแลว้ ไมส่ามารถเขา้ใจ” 
ไวใ้นตารางดา้นล่างน้ี 

 
ตารางที ่14 สรปุปจัจยั ปญัหา มาตรการแกไ้ข และความเป็นไปไดห้ลงัจากการทาํไคเซน็ 

ปัจจยั 
สาเหต ุและ
ปัญหา 

เร่ืองท่ีสมัพนัธก์นั มาตรการแก้ไข 
ความ
เป็นได้ 

ผูเ้ป็นลา่ม 
  
  
  
  
  
  
  
  

ความสามารถ
ดา้นภาษาญีปุ่น่ 
  
  
  

1. พืน้ฐานไวยากรณ์อ่อน
ทาํใหแ้ปลเรยีงประโยค
จากไวยากรณ์ญีปุ่น่เป็น
ไทยไมค่ลอ่ง (1) 

อ่านหนงัสอืไวยากรณ์และฝึก
ทาํขอ้สอบวดัระดบัภาษาญีปุ่น่
ของปีเก่า 

◎ 

2. ไมรู่ค้าํศพัทเ์ฉพาะและ
สาํนวนคาํพงัเพย (1) 

List คาํศพัทเ์ฉพาะของแต่ละ
แผนก หรอืกระบวนการ
ออกมา และทบทวนคาํศพัท์
นัน้อยูเ่ป็นประจาํ 

◎ 

3. อ่อนทกัษะการฟงั (2) 
  

บนัทกึเสยีงการประชุมและ
นํามาฟงัทบทวนซํ้าๆ เพือ่ฝึก
ทกัษะการฟงั และทบทวน
ความเขา้ใจของตนเอง
เพิม่เตมิ 

◎ 

ฟงัขา่ว เพลง และละครญีปุ่น่
สมํ่าเสมอเป็นประจาํ 

◎ 
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ตารางที ่14 สรปุปจัจยั ปญัหา มาตรการแกไ้ข และความเป็นไปไดห้ลงัจากการทาํไคเซน็ (ต่อ) 

ปัจจยั 
สาเหต ุและ
ปัญหา 

เร่ืองท่ีสมัพนัธก์นั มาตรการแก้ไข 
ความ
เป็นได้ 

ผูเ้ป็นลา่ม 
 

ความรูด้า้น
เทคนิค 
  

4. ไมรู่จ้กัและไมเ่ขา้ใจ
กระบวนการการทาํงาน
นัน้อยา่งเพยีงพอ 
ไมรู่จ้กัและไมเ่ขา้ใจ
กระบวนการการทาํงาน
นัน้อยา่งเพยีงพอ (4) 

เขา้รว่มอบรมหน้างานกบั
พนกังานใหมต่ามตาราง 
Basic Training 

◎ 

ตามประกบหน้างานไปพรอ้ม
กบัลา่มรุน่พี ่

◎ 

ประสบการณ์ 
  
  

5. ไมเ่ขา้ใจและไมช่นิกบั
สาํเนียงของผูพ้ดูคนญีปุ่น่ 
(9) 

หมัน่เขา้ประชุมบอ่ยๆ เพือ่ฝึก
การฟงัและเพือ่ใหช้นิสาํเนียง
ของผูพ้ดู 

◎ 

6. ตื่นเวทไีมเ่คยหรอืไม่
คอ่ยมโีอกาสแปลในที่
ประชุม (3) 

เขา้ Observe งานประชุมโดย
หดัแปลเป็นประโยคของ
ตนเองในใจ แลว้คอ่ยฟงัภาษา
ทีล่า่มผูร้บัผดิชอบแปล 

◎ 

7. ฟงัประโยคยาวๆ แลว้
ไมส่ามารถจบัใจความได ้
(9) 

ฝึกจดโน้ตและใจความสาํคญั
ขณะแปลดว้ยภาษายอ่ที่
ตนเองเขา้ใจ เพื่อความ
รวดเรว็ในการจดบนัทกึ 

◎

 

 
 

ผูใ้ชท้ีเ่ป็นคน
ญีปุ่น่ 
  

มปีญัหาดา้น
การสือ่สาร 
  

8. บางครัง้ใชภ้าษา
ทอ้งถิน่ในการสือ่สาร (8) 

ศกึษาคาํศพัทภ์าษาทอ้งถิน่
ของคนญีปุ่น่ทีม่กัตอ้งสือ่สาร
ดว้ยกนับอ่ยๆ ไว ้พรอ้ม
ทบทวนคาํศพัท ์

 

9. บางครัง้พดูเรว็จนทาํ
ใหจ้บัใจความไมท่นั (7) 

ขอความรว่มมอืใหพ้ดูชา้ลง  

ผูใ้ชท้ีเ่ป็นคน
ไทย 
  
  

มปีญัหาดา้น
การสือ่สาร 

10. อธบิายเขา้ใจยาก (5) Feedbackใหเ้จา้ตวัรูเ้พือ่
ปรบัเปลีย่นวธิกีารอธบิาย 

× 

ขาดความรูใ้น
เน้ืองานของ
แผนกตนเอง 

11. ไมเ่ขา้ใจเน้ืองานของ
ตนเอง (7) 

แนะใหศ้กึษาทีห่น้างานบอ่ย ๆ × 

ขาด
ประสบการณ์ 

12. ไมรู่จ้กัวฒันธรรมญี่
ปุน (8) 

จดัอธบิายใหค้นไทยเขา้ใจ
วฒันธรรมการทาํงานของคน
ญีปุ่น่ครา่วๆเพื่อจะไดส้ือ่สาร
กนังา่ยขึน้ 
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ตารางที ่14 สรปุปจัจยั ปญัหา มาตรการแกไ้ข และความเป็นไปไดห้ลงัจากการทาํไคเซน็ (ต่อ) 

ปัจจยั 
สาเหต ุและ
ปัญหา 

เร่ืองท่ีสมัพนัธก์นั มาตรการแก้ไข 
ความ
เป็นได้ 

สภาพแวดลอ้ม 
  
  

13. อยูใ่น
สภาพแวดลอ้ม
ทีก่ดดนั 

อยูใ่นทีป่ระชุมทีม่สีภาวะ
ตงึเครยีดทาํใหว้ติกกงัวล
จนขาดสมาธ ิ(6) 

ฝึกทาํสมาธใิหจ้ติน่ิงพรอ้มรบั
สภาวะกดดนัทีจ่ะเกดิขึน้ 

 

14. อุปกรณ์
ชว่ยสือ่สารไม่
พรอ้ม 

อยูใ่นทีท่ีม่เีสยีงดงัโดยไม่
มไีมค ์และหฟูงัเพือ่
เอือ้อาํนวยในการสือ่สาร 

เตรยีมไมคแ์ละหฟูงัไว ้เพื่อ
ขจดัปญัหาในการรบั-สง่สาร
ขาดชว่ง 

× 

15. เอกสารไม่
เรยีบรอ้ย 

ไดร้บัเอกสารทีใ่ชใ้นการ
รายงานกระชัน้ชดิหรอืไม่
ไดร้บัลว่งหน้าก่อนการ
ประชุม (10) 

ฝึกอ่านกราฟและขอ้มลูที่
นําเสนอบน Report/Present 
เพือ่ใชใ้นกรณีทีไ่มม่เีวลา
เตรยีมตวัหรอืมเีวลาในการ
เตรยีมตวัน้อย 

◎ 

◎ = สามารถปรบัปรงุได ้โดยไดร้บัการประเมนิความพงึพอใจขณะศกึษา 
   = สามารถปรบัปรงุได ้ณ ระดบัหน่ึง แต่ไมส่ามารถดาํเนินการใหแ้ลว้เสรจ็ในชว่งการศกึษาน้ี 

X   = ยงัไมส่ามารถปรบัปรงุได ้ขณะทาํการศกึษา 
 

ทัง้น้ีวธิกีารปรบัปรุงขา้งตน้น่าจะช่วยลดปญัหาเรื่องการแปลแลว้ไม่สามารถเขา้ใจลง
ไดอ้กี อกีทัง้ผูท้ีต่อ้งการศกึษาต่อเพิม่เตมิยงัสามารถนําไปต่อยอด และสรา้งเป็นคู่มอืมาตรฐาน
รว่มทีเ่ป็นสากลต่อไป รวมถงึใชเ้ป็นพืน้ฐานในการปรบัตวัเตรยีมรบักบัการเปิด AEC อนัใกลน้ี้ 
เพื่อใหก้ลุ่มแรงงานล่ามคนไทยยงัคงมอีาํนาจต่อรอง พรอ้มเป็นตวัสรา้งเสรมิศกัยภาพ และเป็น
การลบัคมฝีมอืดา้นสมองใหเ้ฉียบแหลมอยู่ตลอดเวลาดว้ยเช่นกนั ดงันัน้การไคเซน็นับว่าเป็น
หลกัการการปรบัปรุงทีส่าํคญัทีค่วรนํามาใชอ้ยา่งต่อเน่ืองเพื่อใหเ้กดิการพฒันาใหท้นัตามแต่ละ
ยคุสมยั 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บรรณานุกรม  
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แบบสอบถามในการประเมินความสามารถของล่ามท่ีเป็นผลลพัธจ์ากการไคเซน็โดย
ผูใ้ช้ท่ีเป็นคนญ่ีปุ่ นและผูใ้ช้ท่ีเป็นคนไทย 

 
วธิกีารใหค้ะแนน : จากมาก คอื 100% ไปถงึน้อยกวา่ 50% 

หวัข้อ 
คะแนนท่ีได้หลงัจากการไคเซน็ % 

น้อยกว่า 
50 

51-60 61 -70 71-80 81-90 91-100 

1. ทกัษะดา้นภาษาญีปุ่น่ (ความถกูตอ้งใน
การใชไ้วยากรณ์, การตอบสนองดา้นฟงั, 
คลงัคาํศพัทเ์ทคนิค เป็นตน้) ของลา่มสงูขึน้ 

      

2. รบัสาร และทาํความเขา้ใจไดเ้รว็ขึน้ 
เน่ืองจากเขา้ใจกระบวนการทาํงานไดด้ี
พอสมควร 

      

3. ดน่ิูง และสมาธจิดจอ่อยูก่บัการประชุม 
แปลไมต่ดิขดั และไดใ้จความทาํใหก้าร
ประชุมมคีวามราบรืน่มากขึน้ 

      

4. ลา่มสามารถรบัสาร และสง่สารกบัผูท้ี่
เคยสือ่สารแลว้เขา้ใจยากไดเ้รว็ และดขีึน้ 

      

5. ลา่มเป็นสือ่กลางทีช่ว่ยใหก้ารถาม-ตอบ 
ของผูท้ีต่อบคาํถามไมต่รงประเดน็มคีวาม
กระชบั และชดัเจนมากขึน้ 

      

6. ลา่มสามารถควบคุมสถานการณ์       
ตงึเครยีด เมือ่เกดิความขดัแยง้รนุแรงในที่
ประชุมได ้

      

7. ลา่มสามารถชีแ้จง หรอือธบิายขยาย
ความ เพือ่ทาํใหผู้ท้ีเ่ขา้ใจยากหรอืผูท้ีไ่มรู่้
หน้างานเขา้ใจได ้

      

8. ลา่มสามารถเป็นสือ่กลางเชื่อม
วฒันธรรมทีแ่ตกต่างของทัง้สองคูภ่าษาได ้

      

9. ลา่มสามารถแปลไดอ้ยา่งราบรืน่ ไมว่า่จะ
อยูใ่นสภาพแวดลอ้มแบบไหน 

      

10. ลา่มสามารถแปลรายงาน หรอืเน้ือหา
ของการประชุมไดด้ขึึน้ถงึแมว้า่จะไมไ่ดร้บั
เอกสารมาล่วงหน้า 
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